ohe (Bible in (Hietnamese, in (Basic English and in (5reek
By Gary P. Rose

Ban dau Pirc Chiia Troi dung nén troi dat.
At the first God made the heaven and the earth.
&v apyt) émoinoev 0 0£0g TOV 0VPOVOV KOl TRV ViV

V4, dét 1a v6 hinh va trong khong, sw mé t6i & trén mit vue; Than Pirc Chiia Troi van hanh trén mit nudéc.
And the earth was waste and without form; and it was dark on the face of the deep: and the Spirit of God was moving on the face of the waters.
1 82 vij v @6pUTOG KUI GKUTUGKEDAGTOG KO OKOTOG AV Tiig afvocov kal Tvedpa Ogod Eme@épeTo émave Tod DdaTog

Pirc Chiia Troi phan ring: Phai cé sw sang; thi cé sy sang.
And God said, Let there be light: and there was light.
Kol €imev 6 026G yevOTo Q@G Kal £YEveTo OAS

Pirc Chiia Troi thiy sy sang la tot lanh, beén phan sing ra cung tdi.
And God, looking on the light, saw that it was good: and God made a division between the light and the dark,
Kol £10gV 6 020G TO PMG HTL KUAGVY Kai dieydproey 6 0£0¢ avi pécov Tod PMTOG Kai avi pécov Tod oK6ToVG

Pirc Chiia Troi dit tén sw sang 1a ngay; sw toi 1a dém. Vay, c6 budi chiéu va budi mai; ay la ngay thi nhirt.
Naming the light, Day, and the dark, Night. And there was evening and there was morning, the first day.
Kol £kaheoey 0 00 TO @OS MUEPAY KOL TO 6KOTOG EKAAEGEV VOKTO KOl £yEveTo Eomépa Kol £yéveto Tpmi Nuépa pio

Pirc Chiia Troi lai phan rang: Phai c6 mdt khoang khong ¢ giira nwéc ding phan ré nwéc cich véi nuwée.
And God said, Let there be a solid arch stretching over the waters, parting the waters from the waters.
KOl €imev 6 026G yevnONTm otepéopa v péom Tod Bo0T0g Kal E6Tm druympilov avi péoov HdaTog Kl HdTOg Kl £Y4VETO 0DTOG

Ngai lam nén khoang khong, phan ré nwéc ¢ dwéi khoang khong cach véi nwoce 6 trén khoang khong; thi co nhw vay.

And God made the arch for a division between the waters which were under the arch and those which were over it: and it was so.

Kol £moinogy 6 0£0g T0 oTEPEMNO Kal digydproey 6 0£0g ava pécov Tod DOaTog 6 1V VTOKATM TOD GTEPEMUATOS KAl Gvd pécov ToD VdaTog ToD Emav
® TOD GTEPEDNATOG

Pirc Chiia Troi dit tén khoang khong 13 troi. Viy, c6 budi chiéu va budi mai; iy 1a ngay thir nhi.

And God gave the arch the name of Heaven. And there was evening and there was morning, the second day.

Kol £KbAeoey 6 B£0g TO 6TEPEOUA 0VPOVOY KoL €108V 6 B0 6TL KULOV Kal £yéveTo Eomépa Kal £yéveTo mpoi fuépa devtépa
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Pirc Chia Troi lai phan ring: Nhimg nuée & dwéi troi phai tu lai mét noi, va phai c6 chd kho can bay ra; thi c6 nhwr viy.

And God said, Let the waters under the heaven come together in one place, and let the dry land be seen: and it was so.

KOl €imev 6 060G cuvay O T® TO BOMP TO DTOKAT® TOD 0VPOVOD £ig CUVEYOYTV piay kKal 6pOT® 1) ENpé Kai £yéveTo 0DTOG KAl cUVIXON TO DOWP TO
VTOKAT® 1OV 0VpPavOD £ig TUG GVVAYOYHS AVTOV Kal OO 1 Enpd

Pirc Chiia Troi dit tén chd kho can 1a dit, con noi nwéc tu lai 1a bién. Pirc Chia Troi thiy diéu dé 1a tot lanh.

And God gave the dry land the name of Earth; and the waters together in their place were named Seas: and God saw that it was good.

KOl £kareogy 6 0£0g TNV ENpav Yijv Kai Td cvoTipata TOV VOGTOV ikdheoey Buldocog Kol 10V 6 0£0g 6TL Kahov

Pirc Chiia Troi lai phan rang: Pat phai sanh ciy co; cé két hot giong, cay trai két qua, tity theo loai ma c6 hdt gidng trong minh trén dat; thi cé
nhw vay.

And God said, Let grass come up on the earth, and plants producing seed, and fruit-trees giving fruit, in which is their seed, after their sort: and
it was so.

Kol €imev 6 060G PLAGTNGATO 1] Yi] PoTAVNY Y OPTOV GTEIPOV GTEPNRA KOTU YEVOS KOL KaO' dportéTnTa Kol EOA0V Kapmipov Tolody Kupmév ov TO omép
Ra a0ToD £V a0TO KOTh YEVog €ml TG YIS Kol £Y£veTo 0UTMG

Pit sanh ciy c6: cé két hot tity theo loai, ciy két qué c6 hot trong minh, tiy theo loai. Pirc Chiia Troi thiy didu dé 1a tot lanh.

And grass came up on the earth, and every plant producing seed of its sort, and every tree producing fruit, in which is its seed, of its sort: and
God saw that it was good.

Kol £Efveykey 1) vi] PoTévny 1OpTOV GTEIPOV GTEPRA KOTU YEVOG KOL KOO' Opo1éTnTa Kai EOA0V KEPTIHOV To10DY KupTév 0V TO oméppa adTod év avT
@ kot yévog £mi Tiig Yiic Kai £16gv 6 020G HTL KEAOY

Vay, ¢6 budi chiéu va budi mai; iy 1a ngay thit ba.

And there was evening and there was morning, the third day.

Kol £yéveto Eomépa Kol &yéveto Tpoi uépa Tpity

Pirc Chiia Troi lai phan rang: Phai cé cic vi sang trong khoang khong trén troi, ding phan ra ngay véi dém, va diung lam diu dé dinh thi tiét,
ngay va nam;

And God said, Let there be lights in the arch of heaven, for a division between the day and the night, and let them be for signs, and for marking
the changes of the year, and for days and for years:

Kol €imev 6 026G yevnOTmoay pmoTiipeg &v T® 6TEPeDRTL TOD 0Vpaved gig podowy Tig Yiig ToD druympilewy ava pécov Tig Muépug Kai ava péoov T
1|S VOKTOG Kol £6TMGAV €ig 6NUELN KOl €ig KAIPOUS Kal €ic UEPHS KOl €1G EVIAVTOVS

lai ding 1am vi sang trong khoang khong trén troi dé soi xudng dat; thi c6 nhw vay.

And let them be for lights in the arch of heaven to give light on the earth: and it was so.

Kol £6TM6OY £ PUDOLY &V TG GTEPEMNOTL TOD 0VPAVOD DGTE Qaivery £mi Ti|S YT Kal £YEveETo 0VTMC
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Pirc Chia Troi lam nén hai vi sang 16n; vi 16n hon dé cai tri ban ngay, vi nhé hon dé cai tri ban dém; Ngai ciing 1am cac ngbi sao.

And God made the two great lights: the greater light to be the ruler of the day, and the smaller light to be the ruler of the night: and he made the
stars.

Kol £€moinoeyv 6 080G TOVS 0V0 POGTIPUS TOVS PHEYALOVS TOV PMGTIipa TOV péyav €ig apyog Tig NUEPUS KO TOV QOGTIPa TOV EAAGCO €ig apyc Tiig v
VKTOG KOl TOVG GO6TEPUS

Pirc Chiia Troi dit cic vi d6 trong khoang khéong trén troi, ding soi sang dit,

And God put them in the arch of heaven, to give light on the earth;

Kol £0€T0 00TOVG 0 0€0¢ v TA oTEPEMNATL TOD 0VPOVOD BOTE Paivery £mi TG Yl

diing cai tri ban ngay va ban dém, ding phan ra sy sing véi su toi. Pirc Chia Troi thay diéu d6 la tot lanh.
To have rule over the day and the night, and for a division between the light and the dark: and God saw that it was good.
Kol apyewv Tijg uépag Kol Tijg vokTog Kal draympilewy ava pécov Tod oTog Kai avi pécov Tod 6K6ToVG Kai €108V 6 0£0¢ HTL KULGY

Viy, c¢6 budi chiéu va buoi mai; ay la ngay thi tu.
And there was evening and there was morning, the fourth day.
Kol £yéveto £omépo Kol £yEveTo TPpmi uépa TETAPTN

Pirc Chia Troi lai phan ring: Nwéc phai sanh céc vat sdng cho nhiéu, va cdc loai chim phai bay trén mit dat trong khoang khong trén troi.
And God said, Let the waters be full of living things, and let birds be in flight over the earth under the arch of heaven.
Kol €imev 6 0£6g £Eoyayéto Ta DO0TO EPTETH YYDV {OCMY KOL TETEWVE TETOPEVA ML THG TG KATH TO 6TEPE®UA TOD 0VPAVOD Kal £Y£vETO 00T

Pirc Chia Troi dung nén céc loai ca 16n, cac vat sdng hay dong nhé nwrée ma sanh nhiéu ra, tity theo loai, va cdc loai chim hay bay, tity theo loai.
Pirc Chita Troi thiy diéu dé 1a tét lanh.

And God made great sea-beasts, and every sort of living and moving thing with which the waters were full, and every sort of winged bird: and
God saw that it was good.

Kol émoincev 0 0€0g 10 K1t TO pEYaio Kol Tacav Yoyny LOmv EpreTdv @ EENyayey Ta DOOTE KOTO YEVI] 0VTAV KO TAV TETELVOV TTEPMTOV KOTA Y€
VoG Kol £10gvV 6 0£0g 611 KaAd

Pirc Chiia Troi ban phudc cho cic loai dé ma phan ring: Hiy sanh san, thém nhiéu, 1am cho diy diy dwéi bién; con céc loai chim hiy sanh san
trén dit cho nhiéu.

And God gave them his blessing, saying, Be fertile and have increase, making all the waters of the seas full, and let the birds be increased in the
earth.

Kol 0AdYNoev adta 60 00 AEymv avdvesOe Kal mAN00vecOe Kol IANpAOcaTE TO VoTA &V TUlg O0laccals Kol T TETEWVA TANOVVEcOmOay Emi Tijg Y
fig

Viy, ¢6 budi chiéu va budi mai; ay la ngay thir nim.

And there was evening and there was morning, the fifth day.

Kol £yéveto Eomépa Kol £yéveto Tpmi uépa TEumTn
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Pirc Chia Troi lai phan ring: DAt phii sanh céc vat song tity theo loai, tirc sic vat, con tring, va thi rimg, déu tuy theo loai; thi ¢é nhw vay.

And God said, Let the earth give birth to all sorts of living things, cattle and all things moving on the earth, and beasts of the earth after their
sort: and it was so.

KOl €imev 6 0£6g EEayayétm 1 yij yoyny (@cav Katd YEvog TETPamoda Kal épmetd kol Onpia Tiig Yiig KuTd Yéveg Kul &yéveTo obTmg

Dirc Chiia Troi 1am nén céc loai thi rimg tiy theo loai, sic vét tity theo loai, va cdc con tring trén dat tuy theo loai, Pirc Chiia Troi thiy diéu dé
la tot lanh.

And God made the beast of the earth after its sort, and the cattle after their sort, and everything moving on the face of the earth after its sort:
and God saw that it was good.

Kol émoinogy 6 0£0g To Onpia TiiG Yiig KOTU YEVOg KOl Té KTV KOTY YEVOG KOl TavTo TO £PreTd TG Tig KATH Yévog adT@®V Kal £108V 6 0£0¢ 6T KAk
a

Pirc Chiia Troi phan rang: Qhﬁng ta hay liup nén loai ngwoi nhw hinh ta va theo twong ta, ding quan trij loai ca bién, loai chim troi, loai sdc vt,
loai con trung bo trén mit dat, va khap ca dat.

And God said, Let us make man in our image, like us: and let him have rule over the fish of the sea and over the birds of the air and over the
cattle and over all the earth and over every living thing which goes flat on the earth.

Kol €imev 6 060G mounjcmpey dvOpoToV Kat' eikéva Muetépav Kol ko' 6poimoty Kai apyétmoay TV ix0vmv Tig 0urioons Kol TV TETEWV®Y TOD 0V
pavod Koi TV KTNVAV Kol Taong TS YIS Kol TAVTOV TOV EPTETAOV TAOV £PTOvTOV Ml TS YiiS

Pirc Chiia Troi dung nén loai ngwoi nhw hinh Ngai; Ngai dung nén loai nguwoi giong nhw hinh Pire Chia Troi; Ngai dung nén nguwoi nam ciing ng
woi nir.

And God made man in his image, in the image of God he made him: male and female he made them.

Kol émoinoev 6 0£0g 10V dvOpomov kKat' gikéva B0 émoinoev avTOV dposey Kol OfjAv émoinoev aVTOVG

Purc Chaa Troi ban phwéc cho loai ngwoi va phan r?mg: Hay sanh sin, thém qhiéu, lam cho day diy dit; hiy l1am cho dét phuc tung, hiy quan tri
loai ca dwoi bién, loai chim trén troi ciing cac vat song hanh dong trén mit dat.

And God gave them his blessing and said to them, Be fertile and have increase, and make the earth full and be masters of it; be rulers over the
fish of the sea and over the birds of the air and over every living thing moving on the earth.

Kol NOAGYN6EY 00TOVG 6 080G Aéymv avédvesOs kKol TANOUVEGOE Kol TANPOGOTE TV Y]V KO KOTUKVPLEVGUTE VTG KOl dpyeTe TOV ix0O@V Tijg Oar
a661NG KUl TAOV TETELVAOV TOD 0VPUVOD KO TAVTOV TOV KTNVOV Kl TASNS TG YIS KOl TAVTOV TOV £PTeTdV TOV EPprOvTOV £mi TiS Y1

Dure Chua Troi lai phan ring: Niy, ta sé ban cho cic ngwoi moi thir ¢ két hot moc khiap mit dét, va cac loai cAy sanh qua cé hot gidng; Ay sé 1a d
0 an cho cac nguoi.

And God said, See, I have given you every plant producing seed, on the face of all the earth, and every tree which has fruit producing seed: they
will be for your food:

Kol €imev 6 026G 100D dédmKa DUV 7Ty 16pTOV GIéPLUOY oTEIpoY oméppo. b EoTIv Emave Taong Tiig Yijg Kai iy EAov b £xel &v £avTd Kupmov omépp
0T0G omopipov Lpiv Eoton gig Ppdorv
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Con cac loai thu ngoai ‘df)ng, cac loai chim trén troi, va cac dong vt khac trén mit dat, pham giong nao cé sw song thi ta ban cho moi thir c6
xanh ding dung lam do an; thi cé nhw vay.

And to every beast of the earth and to every bird of the air and every living thing moving on the face of the earth I have given every green plant
for food: and it was so.

Kol Taol Toilg Onpiols Tiig yijc Kol w61 TOIS TETEVOIS TOD 0VPUVOD Kol TavTL EPTETD T® EpmovTt £mi THG Yijg 0 £xer &v EavTd Yoyny Coiig mavta yop
TOV YLOPOV gig BpdoLy Kal £yéveTo 0VTOG

Pirc Chiia Troi thiy cac viée Ngai da lam that rat tét 1anh. Vay, cé budi chiéu va budi mai; iy 1a ngay thir sau.

And God saw everything which he had made and it was very good. And there was evening and there was morning, the sixth day.

Kol €10gv 0 020G TO TAVTA 660 £moinoey Kol 1000 KoAd Mav kal £yéveto £omépa Kai éyéveto mpoi Nuépo £xtn

Ay vy, troi dat va mudn vat di dung nén xong roi.
And the heaven and the earth and all things in them were complete.
Kol ovveTelécOnoay 6 oVpavog Kol 1) Yij Kol Tag 6 Kéopog avTAOV

Ngay thir bay, Pirc Chiaa Troi lam xong cac cong viéc Ngai da lam, va ngay thir bay, Ngai nghi cac cong viéc Ngai da lam.

And on the seventh day God came to the end of all his work; and on the seventh day he took his rest from all the work which he had done.

Kol cuvetéleoey 6 0£0g &v Ti) uépa Ti) £kt 10 Epya adTod @ imoinoev kKai Katémovosy Ti uépa Ti) £Poéun awd Tavrov TdV Epymv avtod OV émoin
Ggv

Roi, Ngai ban phwéc cho ngiy thir bay, dit 1a ngay thanh; vi trong ngay dé, Ngai nghi cic cong viéc di dung nén va da lam xong roi.

And God gave his blessing to the seventh day and made it holy: because on that day he took his rest from all the work which he had made and
done.

Kol OAOYNGEY 6 B£0g THY fuépav Ty £PO6uNV kai yiacey adTy 611 &V 0VTH KOTéTOVGEY A TAVTOV TAV Epymv ovTod OV fipéatoe 6 O£dg morfoan

Ay 1 goc tich troi va dat khi da dung nén, trong lic Gié-ho-va Pirc Chiia Troi dung nén troi va dit.
These are the generations of the heaven and the earth when they were made.
atn 1 Biprog yevécemg ovpavod kal yijg 6Te &yévero )| Nuépa émoinoev 6 O£0¢ TOV 0VPAVOV KOl TV TiV

Va, lac do, chua co m@’t cay nho néovmgc ngoai dong, va ciing chwa 9() mot ngon c6 nao moc ngoai rudng, vi Gié-hé-va Pirc Chia Troi chwa co
cho mwa xuong trén dat, va ciing chang c6 mt ngwoi nao cay cay dat nira.

In the day when the Lord God made earth and heaven there were no plants of the field on the earth, and no grass had come up: for the Lord God
had not sent rain on the earth and there was no man to do work on the land.

KOl 7Tav (Ampov aypod wpo 1o¥ yevésOar éml Tig i Kol TavTa yopTov dypod mpod Tod dvaTteilor ov yap EPpecev 0 0cog éml Ty Y1y Kol dvOpowmog oV
K NV épyaiesOo v yijv

Song ¢6 hoi nwéc dwdi dat bay 1én twéi khip ciing mit dit,

But a mist went up from the earth, watering all the face of the land.

Yy 0€ avéParvey £k Tijg YIS Kol EmdTilev mdv 10 TPOGOTOV THS Yilg
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Gié-hd-va Pirc Chiia Troi ben lay bui dit nin nén hinh nguoi, ha sanh khi vao 18 miii; thi nguoi tré' nén mét loai sanh linh.
And the Lord God made man from the dust of the earth, breathing into him the breath of life: and man became a living soul.
Kol £mhacey 0 00 1OV avOpmmov YoV amd TiS Yiic Kol EvEQUGNGEV €ig TO TPOcOTOV avTOD TVoN|v {mi|g Kal £yéveTo 6 avOpmmog gig youyny LHoav

Poan, Gié-hé-va Pirc Chiia Troi 1ap mot canh vuon tai E-den, & vé hwéng Pong, va dit nguoi ma Ngai vira dung nén & do.
And the Lord God made a garden in the east, in Eden; and there he put the man whom he had made.
Kol £QUTEVGEY KUPLOG 0 0g0¢ mapdogioov év €dgp Kot AvaToriag Kol £0€T0 £Kel TOV GvOpoTov OV Emhacev

Gié-hd-va Pirc Chiia Troi khién dit moc 1én cac thir cAy dep mit, va trai thi in ngon; giira vurdn lai c6 ciy sw song ciing cay biét diéu thién va dié
u ac.

And out of the earth the Lord made every tree to come, delighting the eye and good for food; and in the middle of the garden, the tree of life and
the tree of the knowledge of good and evil.

Kol EEavéTerhey 0 0g0g €11 £k Ti|G Yijg wdv EVAOV Mpaiov gic Opaoy Kol KaAOV £ig Bpdoty kai T VAoV Tijg Lmilg &v péo® T® Tapadeic® Kai To SViov
700 €i0EVOL YVOOTOV KOAOD KOl TOVI|poD

Mot con song tir E-den chay ra ding twéi vuon; roi tir d6 chia ra Iam bon nga.

And a river went out of Eden giving water to the garden; and from there it was parted and became four streams.

TOTONOG 0¢ EkmopeveTal £E 0€p TOTILEY TOV TapaosIooV EkelBev agopileTon ig TEoo0pUg APYaC

Tén nga thir nhirt 1a Bi-son; nga doé chay quanh xi& Ha-vi-la, 1a noi cé vang.
The name of the first is Pishon, which goes round about all the land of Havilah where there is gold.
dvopa 1@ £Vi PL6MV 0VTOG 6 KUKAGY TGy TV TiV vihat £Kel 0V £6TIV TO Ypuciov

Vang xir ndy rit cao; d6 lai c6 nhii hwong va binh ngoc.
And the gold of that land is good: there is bdellium and the onyx stone.
10 O¢& ypuociov Ti|g Yijc £keivg KaAOV Kol £Kel £6Tiv 0 GvOpat Kol 6 AiBog 0 Tphovog

Tén song thi nhi la Ghi-hon, chiay quanh xir Cu-so.
And the name of the second river is Gihon: this river goes round all the land of Cush.
Kol Svopo T@ ToTapud T@ SLvTEPM YOV 00TOG 6 KUKA®Y Tacay TV yijv aiblomiog

Tén song thir ba 1a Hi-dé-ke, chay vé phia dong b ¢6i A-si-ri. Con song thir tw 13 song O-pho-rat.
And the name of the third river is Tigris, which goes to the east of Assyria. And the fourth river is Euphrates.
KOl 6 TOTapOg 6 TPiTOg TiyPig 0VTOG 6 TOPEVOPEVOG KATEVAVTL AGCUPIMV 6 OE TOTAPOG 6 TETUPTOG 0VTOG EVPPATNG

Gié-hé-va Pirc Chita Troi dem ngudi ¢ vao canh vuon E-den dé trong va giit vuon.
And the Lord God took the man and put him in the garden of Eden to do work in it and take care of it.
Kol Ehafev kOprog 6 Beog Tov GvOpmmov Ov Emhacev kKol £0€To aOTOV £v TO Tapadcio® £pyalecOar aOTOV KOl PUAGCTELY
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Roi, Gié-hd-va Pirc Chita Troi phan day ring: Ngwoi dugc tw do dn hoa qui cac thir ciy trong vuon;
And the Lord God gave the man orders, saying, You may freely take of the fruit of every tree of the garden:
Kol £veTeihaTo KUPLog 6 00 T® adap AEyV amd Tavtog EVA0V ToD &v T@ Topadsic® Ppdcel payn

nhung vé ciy biét diéu thi¢n va diéu ac thi ché hé in dén; vi m§t mai ngwoi in chic sé chét.

But of the fruit of the tree of the knowledge of good and evil you may not take; for on the day when you take of it, death will certainly come to
you.

amd 82 100 VLoV TOD YIVOCKEY KAAOV Kul Tovipéy 0V @payecs an' avtod 1 &' av quépy eaynte an' avtod Bavate dmrodavesicds

Gié-ho-va Pirc Chia Troi phéan rang: Loai ngwoi ¢ mdt minh thi khong tét; ta sé 1am nén mét ké giip dé giéng nhw né.
And the Lord God said, It is not good for the man to be by himself: I will make one like himself as a help to him
KOl €imev KOPLog 6 0£6G 0V Kahov gival TOV dvOpomov pévov moujompey adTd fondov kot' avTov

Gié-hé-va Dirc Chia Troi lay dit nin nén cac loai tha d(‘ﬁng, cac loai chim troi, réi din dén truéc mit A-dam ding thir xem ngwoi dit tén ching
no lam sao, hau cho tén nao A-dam dit cho moi vat song, déu thanh tén riéng cho né.

And from the earth the Lord God made every beast of the field and every bird of the air, and took them to the man to see what names he would
give them: and whatever name he gave to any living thing, that was its name.

Kol Emhacey 0 00g £T1 €K Ti|G Yijg TavTa TA ONnpia 10D Gypod Kol TAVTO TU TETELVA TOD 0VPAVOD KO TiyayEV aOTO TPOS TOV 000N 10TV TI KOAEGEL 0D
1@ Kol Tav 0 £0v Ekdiecev avTO adap yoyny {doav TovTo Hvopna avTod

A-dam djt tén cac loai siic vat, cac loai chim troi cling céc loai thi dong; nhung vé phin A-dam, thi ching tim dwgc mdt ai giap dé gidng nhuw
minh hét.

And the man gave names to all cattle and to the birds of the air and to every beast of the field; but Adam had no one like himself as a help.

Kol $KAAEGEV 00U OVONOTA TAGLY TOIS KTIVEGLY Kl TAGL TOTG TETEWVOIS TOD 00PavoD Kal ol Tolg Onpiolg 10D aypod T® 6¢ adap ovy evpédn fond
0g 6porog aVTH

Gié-ho-va Pirc Chia Troi 1am cho A-dam ngi mé, bén ldy mét xwong swong, rdi lap thit thé vao.

And the Lord God sent a deep sleep on the man, and took one of the bones from his side while he was sleeping, joining up the flesh again in its
place:

Kol ¢néfadrev 0 00c EkoTaowy €Ml TOV ad0p Kol Vtveooev Kol Ehofev piav 1OV mAgsvp®dv aOTOD Kol GAvemTApmGey oapKa Gvt' a0Tig

Gié-ho-va Pirc Chia Troi dung xwong swong da liy noi A-dam 1am nén mot nguoi nir, dua dén cung A-dam.

And the bone which the Lord God had taken from the man he made into a woman, and took her to the man.

KOl @K0OOUN6EY KOPLOg 0 0£0g Thv wAgvpay v Ehafev dmo To0 adop €ic yovaika Kol fyoyev aOTV TPpog TOV adap

A-dam néi rang: Nguoi ny 1a xwong béi xwong téi, thit boi thit téi ma ra. Ngudi niy sé dwoc goi 1a ngudi nit, vi né do noi ngudi nam ma cé.
And the man said, This is now bone of my bone and flesh of my flesh: let her name be Woman because she was taken out of Man.
KOl €imev adap ToDTo Vv 66ToDV £k TV 06TEMV Pov Kol cipé £k TiHg capKkég pov abtn KAnOfceTar yovi| 611 £k ToD avdpog avTiig EMnedn adt
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Béi vay cho nén nguwoi nam sé lia cha me ma dinh diu cting vo' minh, va ca hai sé tré nén mét thit.

For this cause will a man go away from his father and his mother and be joined to his wife; and they will be one flesh.

gvekev 100T0V Kataieiyel avOpomog 1OV Tatépa avToD Kol TV uNTéPa avTod Kol TPOSKOAAN 0 GETAL TPOS TNV YUVOIKO 00TOD Kol E60VTOL 01 VO €
ig oGpko piav

Va, A-dam va v, ci hai déu trin trudng, ma chang hé then.

And the man and his wife were without clothing, and they had no sense of shame.

Kol fjoav oi 300 yopvoi 6 T¢ adop Kai 1 Yovi) aVTod Kal 00K foydvovTo

Va, trong cic loai thi ddng ma Gié-hd-va Pirc Chita Troi di 1am nén, ¢ con rin la gidng qui quyét hon hét. Rin néi ciing ngudi nir rang: Ma
chi! Pirc Chiia Troi ha c6 phan din cac ngwoi khong dwoc phép an trai cac cay trong vwon sao?

Now the snake was wiser than any beast of the field which the Lord God had made. And he said to the woman, Has God truly said that you may
not take of the fruit of any tree in the garden?

0 82 6QIC NV PPOVINAOTATOS TAVTOY TAOV ONpimv TGOV £ml Tig Tijg AV émoincey KOpLog 6 026G Kal eimev 6 dQIg TH Yuvauki Ti 6T imev 6 026G 00 pi) 4
YNTE 6o TAVTOS EVA0L TOD &V TM TUPUIEIT®

Nguoi nir dap rang: Ching ta dwoc in trai cic ciy trong vuon,

And the woman said, We may take of the fruit of the trees in the garden:

KOl €imev 1] yovi) T® d@el amo kapmod EHrov Tod mapadsicov payoncda

song vé ph?lp trai ciia cAy moc giira viron, Pirc Chita Troi ¢é phéan rang: Hai nguoi ching nén in dén va ciing ching nén da-dong dén, e khi hai ng
woi phai chét ching.

But of the fruit of the tree in the middle of the garden, God has said, If you take of it or put your hands on it, death will come to you.

amo 82 kapmod Tod EVLOV & £6TIV v pécm ToD Tupudcicov gimev 6 06g 0V PaYEGOE G’ adTOD 0VOE PN dyn6Oe avToD Tva PN dmoBavnTE

Ran ben néi voi ngwoi nir rang: Hai ngwoi chang chét dau;
And the snake said, Death will not certainly come to you:
KOl €imev 6 6Q1g Ti) yovauki 00 BavaTe dmodoveicOs

nhung Pirc Chiia Troi biét rang hé ngay nao hai ngwoi in trai cdy d6, mit minh mé ra, sé nhw Pirc Chiia Troi, biét diéu thién va diéu ac.
For God sees that on the day when you take of its fruit, your eyes will be open, and you will be as gods, having knowledge of good and evil.
1oL yap 6 00g 611 &v N Gv Nuépa eaynTE an' adTod SravoryOicovtar UGV oi 60Oaipoi Kai £#6£60s (G 0£0L YIVOOKOVTEG KAAOV Kal TOVI POV

Nguwoi nir thay trai cia cay dé b in ngon, lai dep mat va qui vi dé mé tri khon, ben hai in, roi trao cho chong ding gan minh, chong ciing in nir
a.

And when the woman saw that the tree was good for food, and a delight to the eyes, and to be desired to make one wise, she took of its fruit, and
gave it to her husband.

KOl €102V 1] yovi] 6TL KaAOv T0 EhovV gig Ppdoiy Kal 6T ApesTov Toig 6BALNOTS idelv Kol MPATOY £6TIV TOD Katavofjocat kal hapfodca Tod Kupmod o
V100 £QayeV Kol E0MKEV KOl T® Gvopl avTijc pet' avTiig Kol Epayov
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Poan, mit hai nguoi déu mé ra, biét ring minh léa 15, bén lay 14 cay va déng kho che than.
And their eyes were open and they were conscious that they had no clothing and they made themselves coats of leaves stitched together.
Kol dimvoiyOncay oi 690aipol T@V dVo kal Fyvocay 6T yopvoi fjoav kai Eppayay eOALe cUKIiC Kal émoincav £0vToic mepridparta

Ldi chiéu, nghe tiéng Gié-ho-va Pirc Chiia Troi di ngang qua vuon, A-dam va vo 4n minh giira bui cdy, dé tranh mit Gié-hd-va Pirc Chiia Troi.
And there came to them the sound of the Lord God walking in the garden in the evening wind: and the man and his wife went to a secret place
among the trees of the garden, away from the eyes of the Lord God.

Kol {Kovoay THV @ovi|v Kupiov Tod 00D nepumatotviog £v 1M mopadeic® T 0€1MvOv Kol EKpOfnoav 6 € adap Kol 1] Yovi] 0OTOD 40 TPOSAOTOV K
vpiov Tod Bg0D &v péow Tod EVAov ToD TapadEicov

Gié-ho-va Pirc Chia Troi kéu A-dam ma phan héi rang: Ngwoi ¢ dau?

And the voice of the Lord God came to the man, saying, Where are you?

KOl £KGLEGEY KOPLOG 6 O£0g TOV adap Kol Eimey 00T odap Tod £l

A-dam thwa riang: Téi cé nghe tiéng Chia trong vudn, bén s¢, béi vi toi 16a 16, nén di 4n minh.
And he said, Hearing your voice in the garden I was full of fear, because I was without clothing: and I kept myself from your eyes.
KOl EITEV aOT® TV QOVI]Y 60V IKOVGO, TEPITATODVTOG £V T Tapadeion kai £poPfrONV 671 yopvog sipt Kol Ekpopny

Pirc Chia Troi phan héi: Ai da chi cho ngwoi biét ring minh 16a 16? Ngwoi c6 dn trai ciy ta di din khong nén in d6 ching?

And he said, Who gave you the knowledge that you were without clothing? Have you taken of the fruit of the tree which I said you were not to
take?

KOl €IeV adT®d Tig aviiyyethév 6ot 611 yopuvog €1 puij amo Tod EVAOV 0V EVETEIAGUNV 601 TOVTOV PéVOV PN PUYETY 4mt' avTod Eayeg

Thwa rang: Nguwoi nir ma Chiia da dé gin bén tdi cho tdi trai cAy dé va toi da dn roi.

And the man said, The woman whom you gave to be with me, she gave me the fruit of the tree and I took it.

Kol €imev 6 adap 1| yovi {jv £dmKag pet’ £nod abdtn pot #dmkev and Tod Evlov kal Eayov

Gié-hd-va Pirc Chiia Troi phan hoi nguoi nir rang: Nguoi c6 1am diéu chi vay? Nguoi nir thua rang: Con rin db danh tdi va toi da dn roi.
And the Lord God said to the woman, What have you done? And the woman said, I was tricked by the deceit of the snake and I took it.
Kol gimev KOprog 6 0£0g i yovauki Ti TodTo émoincag kai imev 1) yovii 6 d@1¢ RaTnoéy pe Kol Epayov

Gié-hd-va Pirc Chiia Troi bén phan ciing rin ring: Vi miy di lam diéu nhu viy, may sé bi ria si trong vong céc loai siic vat, cic loai thi dong, m
iy sé bo bang bung va in bui dét tron ca doi.

And the Lord God said to the snake, Because you have done this you are cursed more than all cattle and every beast of the field; you will go flat
on the earth, and dust will be your food all the days of your life:

Kol €imev KOpLog 6 0£0g T® d@eL HTL Emoincag TOVTO EMKATAPOTOG GV GO TAVTOV TAV KTNVAV Kal 4rd Tavtov Tdv Inpiov Tig yig £ml 1@ om0 6
0V Kol Ti] KowAig Topevon Kol yijv eayn ndoog Tog Nuépag tijg {milg 6ov
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Ta sé lam cho mAy cling ngudi nir, dong déi miy ciing dong déi ngudi nir nghich thit nhau. Nguoi sé giay dap ddu miy, con may sé cin gét chan
nguoi.

And there will be war between you and the woman and between your seed and her seed: by him will your head be crushed and by you his foot
will be wounded.

Kol £x0pav 01cm ava pécov 6ov Kal ava pécov Tijg Yuvulkog Kai avd pécov 100 6méppratég 6ov Kol ava pécov Tod 6TéPRuTos avTils avTog 60V TNP
NGEL KEPUAY KOl 60 TP GELS QVTOD TTEPVAY

Ngai phan cuing ngudi nir rang: Ta sé thém diéu cuc khé bdi phan trong con thai nghén; nguoi sé chiu dau dén mdi khi sanh con; sw duc vong ng
woi phai xu hwéng vé chong, va chong sé cai tri ngwoi.

To the woman he said, Great will be your pain in childbirth; in sorrow will your children come to birth; still your desire will be for your
husband, but he will be your master.

KOl Ti] yovauki gingy mAn00ovov TAn0vvé Tig Mmag 60V Kal TOV 6TEVUYIOV 60V &v ADToig TEEN TéKve Kal TPoOg TOV dvopa Gov 1] GmocTPoP 6oV Kai
aVTOG GOV KUPLEVOEL

Ngai lai phan cung A-dam r%ng:’V‘l ngwoi nghe theo 101 vo' ma in trai ciy ta da din khong nén in, vy, dét sé bi riia sa vi nguoi; tron doi nguoi
phai chiu khé nhoc méi cé vat dat sanh ra ma an.

And to Adam he said, Because you gave ear to the voice of your wife and took of the fruit of the tree which I said you were not to take, the earth
is cursed on your account; in pain you will get your food from it all your life.

¢ 8¢ adap slmey HTL KoV UG TiS PVIIG THiG YVVUIKOS 60V KOl EQuyeg Gmd ToD EVLOV 0V EVETELAGUNY GOL TOVTOV HOVOL PN Qayelv 4’ avTod imiKa
TapaTog 1 Yij &v Toig £pyors cov &v AVmars @ayn avTiy tdoog Tag Nuépag tig {milg cov

Pit sé sanh chong gai va cay tat 1, va ngwoi sé dn rau cia dong rudng;

Thorns and waste plants will come up, and the plants of the field will be your food;

akavlogc kai Tpipéiovg avatelel ool Kol ¢ayn TOv y6pTov 10V aypod

ngwoi sé 1am d6 mo héi tran mé6i cé6 ma in, cho dén ngay nio ngwoi tré vé dat, 1a noi ma cé ngwoi ra; vi ngwoi 1a bui, nguwoi sé tré vé bui.

With the hard work of your hands you will get your bread till you go back to the earth from which you were taken: for dust you are and to the
dust you will go back.

v idp@T1L TOD TPOSOTOV GOV PAYN TOV FPTOV GOV MG TOD GmocTPéYaL 6 Eig TNV TV £5 g EMnedng 61 yij €l kal £ig yijv amelevon

A-dam goi vo 1a E-va, vi 1a me caia cé loai nguoi.

And the man gave his wife the name of Eve because she was the mother of all who have life.

Kol £KadAeoey adap 70 Ovopa Tiig YOVOIKOS avTod Lo 6Tl adTn pTnp TAVTOVY TAV {OVTOV

Gié-ho-va Pirc Chiia Troi ldy da thi két thanh 4o dai cho vg chdng A-dam, va mic ly cho.
And the Lord God made for Adam and for his wife coats of skins for their clothing.
Kol £moinoev kKOpLog 6 0£0g TA aduop Kol Ti YOVOIKL aOTOD YLTOVAS OEPRATIVOVG Kl EVEOVGEY VTOVG
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Gié-h6-va Pirc Chuia Troi phan rﬁpg: Nay, vé si phan biét,diéu thién va diéu ég, loai ngwoi da thanh mot buc nhw chiing ta; viy bay gio, ta hay
coi chirng, e loai ngwoi gio tay khién ciing hai trai cay sw song ma an va dwgc song doi doi ching.

And the Lord God said, Now the man has become like one of us, having knowledge of good and evil; and now if he puts out his hand and takes of
the fruit of the tree of life, he will go on living for ever.

Kol imev 6 026G 1000 adap yéyovey GG £ig £ MU®V TOD YIVOGKEY KaAOV Kol Tovnpév Kol viv pimote ékteivy TV xEipa kol Aafn tod Evlov Tiig (o
S Kol @ayn kai {ijoetm gig TOV aidva

Gié-hé-va Pirc Chiia Troi ben dudi loai ngudi ra khéi vwon E-den diing cay ciy dat, 1 noi c6 nguoi ra.

So the Lord God sent him out of the garden of Eden to be a worker on the earth from which he was taken.

Kol £EoméoTaihey aDTOV KOPLog 0 020G £k TOD Tupudcicov Tiig TPLOTg £pyalesOon TV Yijv £€ fig éMqpedn

Vay, Ng%li dudi loai nguwoi ra khéi vuon, rdi dit tai phia dong veon E-den cac than ché-ru-bin véi gwom ludi chéi 1oa, dé giir con dwong di dén
cay suw song.

So he sent the man out; and at the east of the garden of Eden he put winged ones and a flaming sword turning every way to keep the way to the
tree of life.

Kol £EEPadey TOV 000N KO KATOKIGEY AVTOV ATEvavTL TOD TapadEicov Tig TPL@Tg Kol ETadev Td xepovfin Kai TV @LoYivY pop@aiay TV 6TPEPO
pévny euidocev v 600v Tod Evlov Tijg Lofig

A-dam in & v6i E-va, 1a vo' minh; nguoi tho thai sanh Ca-in va néi ring: Nho Pirc Gié-hé-va gitp d&, toi méi sanh dwoc mét ngudi.

And the man had connection with Eve his wife, and she became with child and gave birth to Cain, and said, I have got a man from the Lord.
adap 82 Fyve gvav T yuvaike ovTod kol cVALAPoDGE ETEKEV TOV KOV KOI EITEY EKTNGAUNY dvOpomov d1d Tod 00

E-va lai sanh em Ca-in, 13 A-bén; A-bén lam nghé chiin chién, con Ca-in thi nghé Iam rudng.
Then again she became with child and gave birth to Abel, his brother. And Abel was a keeper of sheep, but Cain was a farmer.
KOl TPocEONKeY TEKETV TOV 0d£LQOV adToD TOV afeh Kal £yéveto afelk moyuny TpoPatmv Ko & Nv Epyalépevog THY YRV

Vi, cach it 1au, Ca-in diing thd san lam ciia 1& dang cho Pirc Gié-ho-va.
And after a time, Cain gave to the Lord an offering of the fruits of the earth.
Kol £yéveto ped' Nuépag fveykev Koty amo 1@V Koprdv Tig yijs Ovsiay Td kupi

A-bén ciing dang chién diu long trong biy minh ciing mé né. Pirc Gié-ho-va doai xem A-bén va nhan 18 vat ciia nguoi;

And Abel gave an offering of the young lambs of his flock and of their fat. And the Lord was pleased with Abel's offering;

Kol afel fveykey Kol a0T0g G0 TOV TPOTOTOKOV TOV TPOPATOV 00TOD KOl A0 TOV 6TEATOV 0VTAOV Kol £meldev 0 00g émi afel Kol £mi TOlg dMpoL
g avTOoY

nhung ching doai dén Ca-in va ciing ching nhn 1€ vit ciia nguwoi; cho nén Ca-in gian lim ma gim nét mit.

But in Cain and his offering he had no pleasure. And Cain was angry and his face became sad.

£l 0¢ Koy Kol éml Tolc Ovoiaig avTod 00 TPOGEcy ey KAl EAVTNGEY TOV KOV MOV KOl GUVETEGEY TO TPOCAOT®
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Purc Gié-hoé-va phan hoéi Ca-in rang: Cé sao ngwoi gidn, va cé sao nét mat ngwoi gam xuong?
And the Lord said to Cain, Why are you angry? and why is your face sad?
KOl €imev KOpLog 6 00g T® Koy iva Ti Tepilomog £yévov Kal ive Ti cuvéTEsEY TO TPOCOTOV GOV

Néu nguoi 1am lanh, ha ching nguwéc mit 1én sao? Con nhw ching 1am lanh, thi ti 16i rinh doi truéc cira, thém ngwoi lim; nhung ngwoi phai qua
n tri né.

If you do well, will you not have honour? and if you do wrong, sin is waiting at the door, desiring to have you, but do not let it be your master.
0VK £0v 0pO®C TpooevEYKNS 0pODOGS 0¢ p1| d1EAN G HaPTES NOVYAGOV TPOS GE 1] ATOSTPOPT] VTOD Kl 6V dpEels avTod

Ca-in thuit lai cing A-bén 13 em minh. V4, khi hai nguoi dwong & ngoai dong, thi Ca-in xong dén A-bén 13 em minh, va giét di.

And Cain said to his brother, Let us go into the field: and when they were in the field, Cain made an attack on his brother Abel and put him to
death.

KOl €IEV Koy Tpog afeh TOV adehpov avtod d1EA0mpey £ig T0 mediov Kol &yéveTo &v T® sivar avToVg &v TM medie Kal avéotn Koy éml ofieh TOV 0
AQOV 0VTOD KO ATEKTELVEY QOTOV

Pirc Gié-ho-va hoi Ca-in rang: A-bén, em ngwoi, & dau? Thwa rang: To6i khong biét; toi la ngwoi giir em toi sao?

And the Lord said to Cain, Where is your brother Abel? And he said, I have no idea: am I my brother's keeper?

KOl €imev 6 0£0g TPpog Koy wod £6Tiv afed 6 AdELPOS Gov 6 82 £lmey 0V YIVOGK® P QOAE ToD 6deh@oD pov cipn £yd

Pirc Gié-hd-va hoéi: Ngwoi di 1am diéu chi vay? Tiéng clia mau em ngwoi tir dwéi dit kéu thiu dén ta.
And he said, What have you done? the voice of your brother's blood is crying to me from the earth.
Kol gimev 6 0£6g Ti émoinoag e aipotog Tod adehpod cov Pod Tpodg pe ¢k TiHG YRS

Bay gio, ngwoi sé bi dit ria sa, 1a dit da ha miéng chiu hit mau ciia em ngwoi béi chinh tay ngwoi 1am do ra.
And now you are cursed from the earth, whose mouth is open to take your brother's blood from your hand;
Kol vV mKaTépatog ov 4md Tig T | £xavev T0 oTopa avTig 8£Eac0m TO aipa ToD adehpod Gov K Tiig YEPOS GOV

Khi nguwoi trong tia, dat ching sanh hoa lgi cho ngwoi nira; nguoi sé luu lac va tron tranh, trén mit dit.
No longer will the earth give you her fruit as the reward of your work; you will be a wanderer in flight over the earth.
0T £pY@ TNV Y]V KOl 00 TPooOoEL TNV iUV VTG d0DVal 601 6TEVOV Kol TpEpV Eon £ml Tig TS

Ca-in thua ciing Pirc Gié-hd-va ring: Sy hinh phat t6i ning qua mang khéng néi.
And Cain said, My punishment is greater than my strength.
KOl €IEV Koy TPog TOV KOpLov peilov 1 aitia pov 1od deedijvai pe
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Naiy, ngay nay, Chiia da dudi toi ra khéi dat niy, toi sé lanh mit Chia, sé di luu lac tron tranh trén dat; roi, xay c6 ai gip toi, ho sé giét di.

You have sent me out this day from the face of the earth and from before your face; I will be a wanderer in flight over the earth, and whoever
sees me will put me to death.

i EkParrers pe o UEPOV GO TPOSMOTOV TS YIS KAl A0 TOD TPOSOTOV 60V Kpufncopal Kai écopot 6TEVOV Kol TPEROY Em THS Yilg Kol £6Tol TaS
0 EVPICKMV NE GTOKTEVET UE

Pirc Gié:hﬁ-va’phén rang: Béi c6 Ay, néu ai giét Ca-in, thi sé bi bao thi bay lin. Pirc Gié-hd-va bén dianh ddu trén minh Ca-in, hau cho ai gip Ca-
in thi chang giet.

And the Lord said, Truly, if Cain is put to death, seven lives will be taken for his. And the Lord put a mark on Cain so that no one might put him
to death.

KOl €imey adTd KOpLog 6 0£6g 0vy 0VTOG Mg 6 AmOKTEIVAG KoLy £MTH KO1KOVIEVE TaPULDGEL Kol £0£T0 KUpLOg 6 0£0g onueiov TG Katy ToD pij avel
£lv aOTOV TAVTA TOV EDPICKOVTA VTOV

Ca-in bén lui ra kh6i mit Pirc Gié-hé-va, va 6 tai xir N6t, vé phia dong cia E-den.

And Cain went away from before the face of the Lord, and made his living-place in the land of Nod on the east of Eden.

£ENABeY 0E KoLy o TPoodTOV ToU 0£0D KOl MKNGEV £V Yi] VOL0 KUTEVOVTL EO0EN

Poan, Ca-in an ¢ cung v¢ minh, nang tho thai va sanh dwgc Hé-néc; Ca-in xay mot cai thanh dit tén la Hé-noc, tuy theo tén con trai minh.

And Cain had connection with his wife and she became with child and gave birth to Enoch: and he made a town, and gave the town the name of
Enoch after his son.

KOl #yve Ko TV Yovaika adTtod Kol cvilafodoa TEKey TOV eV KoL TV 0IKOSOP®Y TOMY Kol Em@VOpasey TV ol £ T® ovopatt Tod viod avt
ov evoyy

Roi, Hé-néc sanh Y-rat; Y-rat sanh Né-hu-da-én; Né-hu-da-én sanh Mé-tu-sa-én; Mé-tu-sa-én sanh Lé-méc.

And Enoch had a son Irad: and Irad became the father of Mehujael: and Mehujael became the father of Methushael: and Methushael became
the father of Lamech.

£yeviiOn 0 T® evoy YO1800 Kol Yordad £YEvvioey TOV pomi Kol poni £yévvnoey tov poovcaro Kol pabovoairo £YEVviGEY TOV AOpEY

Lé-méc cwéi hai vo; mot ngwoi tén la A-da, mot ngwoi tén la Si-la.
And Lamech had two wives; the name of the one was Adah, and the name of the other Zillah.
Kol Ehapev 00T® Aapey 0Vo Yovaikog dvopa i pid ado Kol dvopa T 0£vTéPQ GEALD

A-da sanh Gia-banh; Gia-banh 14 t6 phu ciia cic dan ¢ trai va nudi bay sic vat.
And Adah gave birth to Jabal: he was the father of such as are living in tents and keep cattle.
Kol £TEKEV 080 TOV 1OPEL 00TOG TV 6 TOTI|P 0IKOOVTOV £V GKNVEIC KTNVOTPOP®V

Em nguoi 13 Giu-banh, té phu ciia nhirng ké danh dom va thdi sao.
And his brother's name was Jubal: he was the father of all players on instruments of music.
Kol dvopa T® 4d£he® avTod 10vpad oVTog NV 6 Katadeitog yaktiplov Kai KiIOapav
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Con Si-la ciing sanh Tu-banh-Ca-in 13 ngudi rén di thir khi giéi bén bang dong va bang sit. Em gai ciia Tu-banh-Ca-in 13 Na -a-ma.

And Zillah gave birth to Tubal-cain, who is the father of every maker of cutting instruments of brass and iron: and the sister of Tubal-cain was
Naamah.

celho 02 ETekev Kal avTT) TOV O0PEL Kal 1)V GPUPOKOTOG JULKEDS JUAKOD Kai 6101jpov adehpry 82 Oofeh vocpa,

Lé-méc bén néi véi hai vo' minh rang: Hoi A-da Yfl Si-la! hiy nghe tiéng ta; Ny, vo' Lé-méc hay ling tai nghe 10i ta: U Ta da giét mot nguoi, vi
lam thwong ta, Va myt nguoi tré, vi danh sung bam ta.

And Lamech said to his wives, Adah and Zillah, give ear to my voice; you wives of Lamech, give attention to my words, for I would put a man to
death for a wound, and a young man for a blow;

gimev 8¢ hapey Toig £avtod yovortiv ada kol oella dkovoaté pov Tig PVig yuvaikeg Aapgy Evoticusdi pov Tovg Aoyovg 61 dvdpa amékteva ig
TPODNO ELOL KOl VEOVIGKOV €l HOLOTTO EpHoi

Néu Ca-in duwgc bay lan bao thii, Lé-méc sé dwoc bay mwoi bay 1an bao oan.

If seven lives are to be taken as punishment for Cain's death, seventy-seven will be taken for Lamech's.

011 EMTaKIG £KOEOTKNTOL £K KOy €K 0¢ Aapey EfdounkovTaki Entd

A-dam con in & voi vo minh; nguoi sanh dwgce mdt con trai dit tén 1a Sét; vi vo riang: Pirc Chiia Troi di cho toi mét con trai khac thé cho A-bén
ma da bi Ca-in giet roi.

And Adam had connection with his wife again, and she gave birth to a son to whom she gave the name of Seth: for she said, God has given me
another seed in place of Abel, whom Cain put to death.

£yvo 0¢ adap gvay TV YUVOIKe aVToD Kol cuALUfoDoa ETEKEV VIOV Kol ém@VOpacey TO dvopa avTod ond Aéyovoa EEavéstnoesy Yap pot 6 00g omép
pa érepov avti afek ov drékTeLvey KoV

Sét ciing sanh dwgc mét con trai, dit tén 1a E-nét. Tir diy, ngudi ta bit diu cAu khin danh Dirc Gié-hd-va.

And Seth had a son, and he gave him the name of Enosh: at this time men first made use of the name of the Lord in worship.

Kol T® o0 &yéveTo vidg immvépacey 8 10 dvopo oTod Eveg 0VTOg iAmcEY émkaieicOut TO dvopa kKvpiov Tod Ocod

Pay la sich chép dong déi ciia A-dam. Ngay ma Pirec Chia Troi dung nén loai nguwdi, thi ngwdi 1am nén loai nguoi giong nhu Pire Chiia Troi;
This is the book of the generations of Adam. In the day when God made man, he made him in the image of God;
atn 1 Biprog yevécemg avOpaTmV 1) uépa émoincey 6 0£0g TOV adap kat' sikova Ocod Emoincey avTOHV

Ngai dung nén ngwoi nam cung ngwoi nit, ban phwéc cho ho, va trong ngay da dung nén, dat tén la ngwoi.
Male and female he made them, naming them Man, and giving them his blessing on the day when they were made.
apoev kai Ol émoinosy avTovg Kai EVAOYNGEY 0DTOVG KOI ETMVOPOGEY TO dvopa adTd®V adap N Nuépa émoincey avTodg

Vi, A-dam dwgc mot tram ba mwoi tudi, sanh mét con trai giong nhw hinh twgng minh, dit tén la Set.
Adam had been living for a hundred and thirty years when he had a son like himself, after his image, and gave him the name of Seth:
£noev 0¢ adup O1oKOOLY KoL TPLAKOVTA £T1 KOl £yévvneey Kot Tiv 10£av avTod Kol Katd TV £ikéva avTod Kol érevopacsey To dvopa avtod ond
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Sau khi A-dam sanh Sét rdi, con séng dwoc tam trim nim, sanh con trai con gai.
And after the birth of Seth, Adam went on living for eight hundred years, and had sons and daughters:
£yévovto 0% ai fuépatl adap PETO TO YeVVijour avTOV T0V 610 értakdéoia £t Kol £yEvvnoey viovg Kai Ovyatépag

Viy, A-dam huéng tho dwgc chin trim ba muwoi tudi, roi qua doi.
And all the years of Adam's life were nine hundred and thirty: and he came to his end.
Kol £€yévovto ool ol uépar adap ac Enoev E&vwakooio Kol Tprakovta £t Kol anédavev

Sét dwge mot trim nim tudi, sanh E-nét.
And Seth was a hundred and five years old when he became the father of Enosh:
£lnoev 0¢ on0b drokocLo Kol TEVTE £11) KOl £YEVVIGEY TOV EVOIG

Sau khi Sét sanh E-nét roi, con song dwgc tam tram bay nim, sanh con trai con gai.
And he went on living after the birth of Enosh for eight hundred and seven years, and had sons and daughters:
Kol é{nogv 610 peta To yevvijour adTOV TOV VOGS ENTOKOGLO KOl £Ta £T1) Kol £YEvvnoey viovg Kol Ovyatépag

Vay, Sét hwéng the dwoc chin trim muwoi hai tudi, roi qua doi.
And all the years of Seth's life were nine hundred and twelve: and he came to his end.
Kol £yévovto mdcal ol pépar ond évvakiooro kKol dmoeka £t Kai anédavey

E-not dwgc chin mwoi tuoi, sanh Ké-nan.
And Enosh was ninety years old when he became the father of Kenan:
Kol £inoev evog EKaTOV EveviiKovTa £T1 KOl £YEvvnoey TOV Kovay

Sau khi sanh Ké-nan roi, con song dwoc tam trim mwoi lam nam, sanh con trai con gai.

And after the birth of Kenan, Enosh went on living for eight hundred and fifteen years, and had sons and daughters:

Kol £Enoev Eveg PETO TO YEVVI|GUL GOTOV TOV KOvay EXTOKOG10 Kol 0£Ka Tévte ET1) Kol £yévviieey viovg Kol Ouyatépag

Vay, E-nét hwéng the dwec chin tram nim tuoi, roi qua doi.
And all the years of Enosh were nine hundred and five: and he came to his end.
Kol £yévovto macon ol uépor eveg EvvokooLa kol tévre £t Kai anédavey

Ké-nan dwoc biy muoi tudi, sanh Ma-ha-la-le.
And Kenan was seventy years old when he became the father of Mahalalel:
Kol £inoev Kawvay Ekatov EPoopnkovta ET1 Kal £yEvviicey TOV poAgieni
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Sau khi Ké-nan sanh Ma-ha-la-le rdi, con séng dwgc tim trim bén mwoi nim, sanh con trai con gai.
And after the birth of Mahalalel, Kenan went on living for eight hundred and forty years, and had sons and daughters:

Kol £{n6ev KOvay HETd TO YEVVI|GOL AVTOV TOV HOAEAENA EMTAKOGLY KOl TEGGUPAKOVTO £T1) KOl £YEvvnoey viovg Kail Ovyatépag

Vay, Ké-nan hwéng thg dugce chin traim mwoi tuoi, roi qua doi.
And all the years of Kenan's life were nine hundred and ten; and he came to his end.
Kol £€yévovTo ool ol Npépar Kovay EvvoKoolo Kol 0éka £t Kol arnébavev

Ma-ha-la-le dwoc sdu muoi lim tudi, sanh Gié-rét.
And Mahalalel was sixty-five years old when he became the father of Jared:
Kol é{noev poierend katov Kol EENkovra mévre £11) Kol £YEVVNGEV TOV 10.pED

Sau khi Ma-ha-la-le sanh Gié-rét rdi, con song dwogc tim trim ba mwoi nim, sanh con trai con gai.
And after the birth of Jared, Mahalalel went on living for eight hundred and thirty years, and had sons and daughters:
Kol é{noev poielend petd T0 YEVVI|G0L CVTOV TOV L0PED EMTUKOOLO KOl TPLAKOVTA £T1 KOl £yévvnogy viovg Kol Buyatépag

Viy, Ma-ha-la-le hwéng the dwoc tim trim chin mwoi lim tudi, roi qua doi.
And all the years of Mahalalel's life were eight hundred and ninety-five: and he came to his end.
Kol £yévovTo ool ol pépar porerend OKTOKOOLO KOl EVEVIIKOVTO TEVTE £T1) KOl ané0avev

Gié-rét dwgc mot trim sau muwoi hai tudi, sanh Hé-néc.
And Jared was a hundred and sixty-two years old when he became the father of Enoch:
Kol £Enoev 10ped EKaTov Kol EENKovTa 0V0 £11 KOl £YEvvnoey TOV eV

Sau khi Gié-rét sanh Hé-nét rodi, con sdng dwoc tdm trim nim, sanh con trai con gii.
And Jared went on living after the birth of Enoch for eight hundred years, and had sons and daughters:
Kol £Enoev 10ped PETH TO YEVVI|OOL GOTOV TOV EVOY OKTAKOGLY £T1) KOl £Yévviieey viovg Kol BuyaTtépog

Vay, Gié-rét hwomg tho dwge chin trim sau muwoi hai tudi, réi qua doi.
And all the years of Jared's life were nine hundred and sixty-two: and he came to his end.
Kol £yévovto oo ol Muépor 1oped Evvakoota Kai EENkovra 000 TN Kol drébavev

Heé-néc dwge sau mwoi lam tuodi, sanh Mé-tu-sé-la.
And Enoch was sixty-five years old when he became the father of Methuselah:
Kol £inoev evory Ekatov Kol EEkovro Tévte €11 Kol £yévvnoey 10V pabovcaio
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Sau khi Hé-néc sanh Mé-tu-sé-la rdi, dong di cing Pirc Chiia Troi trong ba trim nim, sanh con trai con gai.
And after the birth of Methuselah, Enoch went on in God's ways for three hundred years, and had sons and daughters:
o péoToEy 08 evey TO 0e® NeTO TO YeVvijour aOTOV TOV poBovoaro dtakéoio £T1) Kol £YEvvioey VIOVS Kail Ovyatépag

Viy Hé-néc hwéng tho dwge ban trim sau muoi lim tudi.
And all the years of Enoch's life were three hundred and sixty-five:
Kol £€yévovto ool ol pépar evey Tplokocia EEfkovra tévre €t

Hé-néc dong di cung Pirc Chiia Troi, roi mat biét, béi vi Pire Chaa Troi tiep ngwoi di.
And Enoch went on in God's ways: and he was not seen again, for God took him.
Kol g01pEoToey eveyy TA 0e® Kal 00y NUPickeTo OTL peTédnkev avTOV 0 B0g

Mé-tu-sé-la dwgc mdt trim tam muoi bay tudi, sanh Lé-méc.
And Methuselah was a hundred and eighty-seven years old when he became the father of Lamech:
Kol éinoev podovcadra katov Kol £€Nkovta Enta £t Kal £yEvvioey TOV Aapey

Sau khi Mé-tu-sé-la sanh Lé-méc rdi, con song dwoc bay trim tam muwoi hai nim, sanh con trai con gai.
And after the birth of Lamech, Methuselah went on living for seven hundred and eighty-two years, and had sons and daughters:
Kol é{nogv pefovcala HeTd TO YEVVI|G0L AVTOV TOV Aopgy OKTOKOGLE 000 £T1 KOl £yévvnogy viovg kKol Bvyatépag

Vay, Mé-tu-sé-la hwong tho dwoc chin tram sau mwoi chin tuoi, roi qua doi.
And all the years of Methuselah's life were nine hundred and sixty-nine: and he came to his end.
Kol £yévovto oo ol Muépar padovcara ag Einoev évvakoocla Kai EENkovta évvéa €t Kai amédavev

Lé-méc dwge mdt trim tam muwoi hai tudi, sanh mot trai,
And Lamech was a hundred and eighty-two years old when he had a son:
Kol £inoev Aopey EKaTOV 0Y001KOVTO OKT® £T1 KOl £YEVVNGEY VIOV

Dat tén 1a N6-€, ma néi rang: Dira nay s€ an iy long ta vé cong viéc va veé sy nhoc nhan ma dat bat tay ta phai lam, la dat Pirc Gié-ho-va da rua sa

And he gave him the name of Noah, saying, Truly, he will give us rest from our trouble and the hard work of our hands, because of the earth
which was cursed by God.

KOl £TOVOpacey T0 dvopa avTod vor Aéymv 00Tog Stoveravesel Ndg 4o TdV EPyov MUY Kol ard TGV M@V TOV e1p@v U@y Kol ano THg Yis NS
KOTNPacaTo KOPLog 6 0g6g

Sau khi Lé-méc sanh No-€ roi, con song dwg'c nam tram chin mwoi lim nam, sanh con trai con gai.

And after the birth of Noah, Lamech went on living for five hundred and ninety-five years, and had sons and daughters:

Kol E{noev Aapgy HeTO TO YEVVI|00L GOTOV TOV VOE TEVTUKOGL KOl £E1NKkovTa TévTe £T11) Kol £yEvvnogy viovg Kol Quyatépag
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Viy, Lé-méc huéng tho dwge bay tram bay mwoi bay tuoi, roi qua doi.
And all the years of Lamech's life were seven hundred and seventy-seven: and he came to his end.
Kol £yévovto oot ol Muépor Aapey ETTOKOGLO Kol TEVTIKOVT TPpia TN Kol drébavev

Con Né6-8&, khi dén niam trim tudi, sanh Sem Cham va Gia-phét.
And when Noah was five hundred years old, he became the father of Shem, Ham, and Japheth.
KOl 1V VO£ £TOV TEVTAKOGIMV KOl £YEVVIGEV VOE TPETG VioDG TOV onu TOV Yo TOV 100

V4, khi loai nguoi khéi thém nhiéu trén mit dit, va khi loai nguwoi da sanh dwoce con gai roi,
And after a time, when men were increasing on the earth, and had daughters,
Kai £yéveto fvika fpavro ol dvlpommor worhol yivesOu £mi Tiig Yiic Kol Ovyatépeg éyeviiOnoay avToic

cac con trai ciia Pirc Chia Troi thay con gai loai ngwoi tot dep, bén cwdi ngwoi nao vira long minh ma lam veg.
The sons of God saw that the daughters of men were fair; and they took wives for themselves from those who were pleasing to them.
id6vreg 82 oi vioi ToD 00D Tig BuyaTépug TV AvOpdOTOV 6TL Kalai giowy ELafov EavToi yovaikag 4o Tacdv OV EELEEavTo

Pirc Gié-ho-va phan rang: Than ta sé ching hang ¢ trong loai ngwoi ludn; trong diéu 1am lac, loai ngudi chi la xac thit; doi ngudi sé 1a mét tram
hai mwoi nim ma thoi.

And the Lord said, My spirit will not be in man for ever, for he is only flesh; so the days of his life will be a hundred and twenty years.

KOl €imev KOPLog 6 0£6g 0 pi KaTopeivy 10 TVEDRA pov &v Toig avlpdmolg ToVToIG £ig TOV aidva d1d TO gival avTodg odpkag Ecovron 8 ai uépar
aVTAV EKOTOV giKooL £TN)

Poi d6 va doi sau, 6 ngudi cao 16m trén mit dit, vi con trai Pirc Chita Troi in ¢ cliing con gii loai nguwdi ma sanh con cai; iy nhitng nguoi manh
dan ngay xwa la tay anh huing c6 danh.

There were men of great strength and size on the earth in those days; and after that, when the sons of God had connection with the daughters of
men, they gave birth to children: these were the great men of old days, the men of great name.

oi 82 yiyovreg fjoav &mi Tiig yiig &v Taig Nuéparg ékeivong kai pet' ékeivo (g av cioemopedovTo oi viol Tod B0 TPoOg TiG BLYUTEPAS TV AVOPOTOV
KOl £YEVv@cay £00Tolg £Kelvol foay ol yiyavreg oi an' aidvog oi dvOpmmor oi dvopactoi

Pirc Gié-hd-va thiy su hung ac ciia loai ngudi trén mit dit rat nhiéu, va cdc ¥ twéng ciia 1ong ho chi 1a xiu ludn;

And the Lord saw that the sin of man was great on the earth, and that all the thoughts of his heart were evil.

100V 8¢ KOpLog 6 Be0g 6T ETANOVVON GOy 0l Kakiol TOV AvOpOTEV ml Ti|g YIS KOl TaG TS OLavogiToL £V TH| Kapdig avTod Emper®dg ¢l TO TOVIPO T
aoog Tac Npépag

thi tw trach da dung nén loai ngudi trén mét dét, va budn rau trong long.

And the Lord had sorrow because he had made man on the earth, and grief was in his heart.

Kol £veBopu0n 6 Be0g 6T Emoineey 1OV avOpmmov £mi ThS Y1 Kol d1evon On
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Pirc Gié-hd-va phan ring: Ta sé hily diét khéi mit dét loai ngudi ma ta da dung nén, tir loai nguoi cho dén loai siic vat, loai con tring, loai chim
troi; vi ta tu trach da dung nén cac loai do.

And the Lord said, I will take away man, whom I have made, from the face of the earth, even man and beast and that which goes on the earth
and every bird of the air; for I have sorrow for having made them.

Kol €imev 6 0£6g amareiym TOV GvOpmmov OV £moinca and TPoGHOTOL TG Yiig Amd avOpAOTOV £mg KTVOUS KAl G0 £pTETAVY 0 TOV TETEWVAHY TOD 0
vpavod 6T E0up@ONY 6TL EToinca aHTOVG

Nhung No6-€ dwoc on trwdc mit Pirc Gié-ho-va.

But Noah had grace in the eyes of God.

VOIE 82 gVpeY Y apLv EvavTiov Kupiov Tod Ocod

Nay la dong déi ciia No-&. No-é trong doi minh 1a mét ngudi cong binh va toan ven, dong di cing Pirc Chia Troi.
These are the generations of Noah. Noah was an upright man and without sin in his generation: he went in the ways of God.
avTon 82 ai yevéoelg voe v dvBpmmog dikarog TEAEI0C AV &V TH| YEVEDR a0 TOD T® 0ed 0N pécToEY VO£

No-é sanh ba con trai 1a Sem, Cham va Gia-phét.
And Noah had three sons, Shem, Ham, and Japheth.
£yévvnoev 8¢ voE TPETS viovg TOV o TOV Yo TOV 1090

Thé gian by gio déu bai hoai truéc mit Pirc Chiia Troi va diy diy su hung 4c.
And the earth was evil in God's eyes and full of violent ways.
£00apn o0& N vi] Evavriov ToD 0o Kai EnioOn 1 vi} ddikiog

Ny, Pirc Chiia Troi nhin xem thé gian, thiy diéu bai hoai, vi hét thiy xac thit 1am cho dwong minh trén dit phai bai hoai.
And God, looking on the earth, saw that it was evil: for the way of all flesh had become evil on the earth.
Kol €10V KOpPLog 6 0£0g TV Yijv Kol Ny Kate@Ouppévn 611 KaTéPOIpey Mica caps THY 660V avTod 7l Tiig Yiig

Piurc Chia Troi ben phan cung No-€ rz"mg: Ky cubi ciing ciia moi xac thit di dwa dén trude mit ta; vi cé loai ngwoi ma dit phai day diy diéu
hung hang; vy, ta sé diét-trir ho cung dat.

And God said to Noah, The end of all flesh has come; the earth is full of their violent doings, and now I will put an end to them with the earth.
Kol €imev 6 020G TPOg Ve Kalpodg TavTog avOpdmov kel Evavtiov pov 6TL ErAjodn 1 vij adikiog an' avT@vY Kal idod Y0 KoTaPOsipo aVTOVG KOl T
v iy

Nguwoi hiy déng mdt chiéc tau bing ciy go-phe, déng co tirng phong, rdi trét chai bé trong ciing bé ngoai.

Make for yourself an ark of gopher wood with rooms in it, and make it safe from the water inside and out.

ToINGOV 0UV 6EUVTH KIPOTOV £K EVAMV TETPUYAOVOY VOGOLAS TOMGELS TV KIPOTOV KOl d6QUATOGELS 0vTY #6m0ey kal Fm0ey Ti do@aiTe
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Viy, hiy 1am theo thé niy: Bé dai thu ba trim thwéc, bé ngang nim muoi thuéc, bé cao ba mwoi thuéc.

And this is the way you are to make it: it is to be three hundred cubits long, fifty cubits wide, and thirty cubits high.

Kol 00TOG TOMGELS TNV KIfOTOV TPLOKOGI®V TYEMV TO HijKoS THS KIPOTOD KOl TEVIIIKOVTO TYE®V TO TAATOS KOL TPLAKOVTO TYEWV TO VYOS VT
i

Trén tau ngwoi sé lAm mdt cira s6, bé cao mot thwéc, va chira mot cira bén hong; ngwoi sé lam mét tirng dwéi, mot tirng giira va mot tirng trén.
You are to put a window in the ark, a cubit from the roof, and a door in the side of it, and you are to make it with a lower and second and third
floors.

Emovvaymv momeeis TV KIPoTov Kol ig Tijyuv ovvterécels avTiy dvmbey Ty 6& 00pav Tijg Kif®Tod momceig ¢k Thayimv KOTdyoLo S10poQo Kol
TPLOPOPU, TOUJGELS QVTV

’Cbn ta ddy, ta sé dan nwéc lut khip trén mit dit, ding diét tuyét cac xac thit c6 sanh khi ¢ dwéi troi; hét thay vat chi ¢ trén mit dat déu sé chét h
ét.

For truly, I will send a great flow of waters over the earth, for the destruction from under the heaven of all flesh in which is the breath of life;
everything on the earth will come to an end.

£Y0 82 180V émby® TOV KOTAKMGPOY Dd@p i TV Yijv KaTa@O£ipor ndcay chpKe. £v 1) £6TIv Tvedpa (ofg DVTOKAT® TOD 0Vpaved Kol Hoa £av 1 £mi
TG Yilg TEAEVTI|OEL

Nhung ta sé 1ap giao wéc cing ngwoi, roi nguwoi va v, cic con va cic diu ciia ngwoi, déu hiy vao tau.

But with you I will make an agreement; and you will come into the ark, you and your sons and your wife and your sons' wives with you.

Kol 6To® T1)V 01001 Ky pov Tpog o€ gicehevon o¢ ig TNV KIPOTOV 6V Kal 0i viol 6ov Kol 1] YUVI] 60V Kol 0i YUVOTKES TOV VIOV 60V PETA GOV

Vé cac loai sanh vit, ngwoi hiy din xudéng tau mdi loai mot ciip, cé dwce ¢é cai, cé trong c6 mai, hau cho & cing ngwoi ding giir tron sy song;

And you will take with you into the ark two of every sort of living thing, and keep them safe with you; they will be male and female.

KOl G710 TAVTOV TOV KTNVOV Kl A0 TAVTOV TAV EPTETAOV KOl 4o TavTmv TOV Onpiov Kol ard Tdong cupkég V0 dV0 amd TAVTOV eicdieg ig TV
KIPOTOV tva TpEPNG peta oeovtod dpoey Kal Bijlv Ecovran

chim tity theo loai, siic vt tity theo loai, con tring tiy theo loai, mdi thit hai con, sé dén cing ngwoi, dé ngwoi giir tron sy song cho.

Two of every sort of bird and cattle and of every sort of living thing which goes on the earth will you take with you to keep them from
destruction.

Ao TAVTOV TAV 0PVEQV TAV TETEIVOV KATO YEVOS KO G0 TAVTOV TAOV KTNVOV KUTA YEVOS KOl A7T0 TAVTOV TAOV EPRETAOV TOV EPTOVTOV £l TS Yilg
K0T YEVOg 00TAY 000 000 dd TAvTOV gicelevcovTal TPOS 6€ TPEPEGOUL neTd 6ov apoev kKol Oijiv

Lai, ngwoi hiy liy cdc thir dd in dem theo, ding dé dang lam lwong thye cho nguoi va céc loai do.

And make a store of every sort of food for yourself and them.

oV 0¢ Mpyn 6£0vT® Ao TavTev TOV Bpopdtov d £0e00g Kol cuvatelg TPOg cEAVTOV Kol £6TAL 601 KOl £KEIVOLS POYELY
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No6-¢€ lam cac diéu nay y nhw 16 Pirc Chia Troi da phan dan.
And all these things Noah did; as God said, so he did.
Kol £moinoey voe Tavto 660 £veTeilato aVTA KVPLog 6 0e6¢ 0VTMS EmMoincey

Pirc Gié-hd-va phan cing No6-é rang: Nguoi va ca nha ngwoi hiy vao tau, vi vé doi niy ta thiy nguoi 1 cong binh & truée mit ta.
And the Lord said to Noah, Take all your family and go into the ark, for you only in this generation have I seen to be upright.
Kol imev KOpLog 6 0£0g TPog voe £icelde ov kal g 6 016G 6oV &ig THY KIB®TOV 6TL 62 £1d0v dikarov &vavTtiov pov &v Ti Yeved TadTn

Trong cic loai vt thanh sach, hily dem theo méi loai bay cip, dwc va cdi; con loai vat khong thanh sach méi loai mét ciip, duc va céi.
Of every clean beast you will take seven males and seven females, and of the beasts which are not clean, two, the male and his female;
amo 0& TOV KTNVAV TOV KeOap®V eicdyaye Tpog 6¢ Ento £XTA dpoev Kol OfjAv G 6 TOV KTNVAV TOV pij KaBap®v 6Vo 6Vo dpoev kal 0ijiv

Ciing hiy dem theo nhing chim tréi, mdi thi bay cip, trong va mai, dé giir gidng ¢ trén khip mat dit.

And of the birds of the air, seven males and seven females, so that their seed may still be living on the face of the earth.

KOl G0 TOV TETEWVAV TOD 00pavod TOV KaBap®OV EnTa £nTa dpoev kol OijAv Kol a0 TOV TETEWVAV TOV 1) KaBap®dv 000 600 dpoev kol 0fjAv o1a0p
éyar oméppa £l Tacay TV Yijv

Vi con bay ngay nira, ta sé 1am muwa xudng mit dat, trong bén mwoi ngay va bén mwoi dém; ta sé tuyét diét khoi dat hét cac loai ciia ta da dung
nén.

For after seven days I will send rain on the earth for forty days and forty nights, for the destruction of every living thing which I have made on
the face of the earth.

ETLYap NUEPDY EMTO EYM EMAYM VETOV EML TNV Yi|V TECGUPAKOVTA NUEPUS KO TEGCUPAKOVTU VOKTOS KOl EEaieiym wacav TNV éavaotaoty ijv £moin
60 G7T0 TPOSMOTOVL THS YIS

Poan, No-¢& 1am theo moi diéu Pirc Gié-hd-va da phan din minh.

And Noah did everything which the Lord said he was to do.

Kol émoincev voe tavto 6o EveteilaTo a0T® KOUPLOg 6 00g

Vi, khi lut xay ra, va nwéc tran trén mit dat, thi No-é da dwoc sau trim tudi.
And Noah was six hundred years old when the waters came flowing over all the earth.
VO£ 82 NV £T®V ££0Kocinv Kol 6 KaTaKAVGROG £yéveTo DdaTog &mi Tig Yilg

Vi c6 nuwéc lut, nén No-€ vao tau cung vg, cac con trai va cac ddu minh;
And Noah, with his sons and his wife and his sons' wives, went into the ark because of the flowing of the waters.
gioifjA0ev 0¢ voe Kol ol viol avTod Kol 1] YOvi] avTod Kol oi Yoveikeg TOV vidv avTod pet’ avTod £ig Ty KIBOTOV 010 T0 VoMp TOU KOTUKAVGHOD
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loai vat thanh sach va loai vat khong thanh sach, loai chim, loai con trung trén mit dat,
Of clean beasts, and of beasts which are not clean, and of birds, and of everything which goes on the earth,
KOl @7t0 TOV TETEWVAV Kol 00 TAOV KTVAV TOV KOup@DV Kol 4o TAV KTNVAV TOV P Kabapdv Kai and tdviev T@v Epretdv TAV £l T Y

tirng ciip, dwc va cai, trong va mai, déu dén cung No6-& ma vio tau, y nhw 16i Pirec Chita Troi di phan din ngudi.
In twos, male and female, they went into the ark with Noah, as God had said.
000 000 €icijABov TPOc vOrE gig TNV KIPOTOV dpoev Kal OfjAv ka0 EveteilaTo aOTO® 0 0ig

Sau bay ngay, nuéc lut xay cé trén mit dat.
And after the seven days, the waters came over all the earth.
Kol £YEVETO PeTd TOG EMTO NREPUS KL TO VOWP TOD KATUKAVGNOD £YEvETO Ml TH|G YiS

Nhim nim sau trim cia doi No-é, thang hai, ngdy muoi bay, chanh ngay d6, cic nguodn ciia vire 16n nd ra, va cac dap trén troi mé xudng;

In the six hundredth year of Noah's life, in the second month, on the seventeenth day of the month, all the fountains of the great deep came
bursting through, and the windows of heaven were open;

&V 1O £€aKoo106T® Tl v 11| o) TOD voE TOD dguTépov unvog £Rooun kol gikdor Tod punvog i Mrépe TavTn éppdynoay tdcor ai anyol tijg dfvcc
0V K0l 0i KaToppaKTal TOD 0VPUvVOD Nve@yOncav

mua sa trén mit dit tron bén mwoi ngay va bén muoi dém.

And rain came down on the earth for forty days and forty nights.

Kol £Y£veTo 0 VETOG &ml Ti|G YIS TECCUPAKOVTA NUEPUS KOl TEGGUPAKOVTU VOKTOS

Lai ciing trong mét ngay dé, N6-é véi vo, ba con trai: Sem, Cham va Gia-phét, ciing ba ddu minh dong vao tau.
On the same day Noah, with Shem, Ham, and Japheth, his sons, and his wife and his sons' wives, went into the ark;
&v i Muépa TavTy Eicijl0ey voe onp yop 1a@ed viol voe Kai 1] Yuvi] VOE KOl ol TPELS YOVOTKEG TOV ViAY avToD pet’ avTod €ig Ty KIfOToV

Ho va cdc loai, thi rirng tity theo loai, siic vt tiy theo loai, con tring trén mit dit tiry theo loai, chim tity theo loai, va hét thay vét nio c6 canh,
And with them, every sort of beast and cattle, and every sort of thing which goes on the earth, and every sort of bird.
Kol wavto 10 Onpio Kotd YEvog Kol TAvTe TO KT VI KOTO YEVOS KOl TAV EPTETOV KIVOOUEVOV £ TG YIS KOTU YEVOG KO TV TETEWVOV KATO YEVOS

déu tirng cip theo No-é vao tau; nghia 1a moi xac thit nao cé sanh khi,
They went with Noah into the ark, two and two of all flesh in which is the breath of life.
£ioijh0ov mpog voe gig T KIPOTéY V0 800 4md maong capkés &v @ oty Tvedpa {oiig

mdt dwe mot cai, mot trong mot mai, déu dén vio tau, y nhw 167 Piee Chia Troi da phan din; doan, Pirc Gié-hd-va déng cira tau lai.

Male and female of all flesh went in, as God had said, and the ark was shut by the Lord.

Kol T0 glomopevopevo. dpoev kKol 0ijiv ano maong capkog iciihlev kaBa éveteilato 0 0£0g TO vOE Kol EKAELGEY KUPLOG 0 00¢ ££mBeV ahTOD TNV KL
Botov

Genesis Chapter 7 Vietnamese BBE LXX or Stephanos 1550 Page 22 of 3912



17

18

19

20

21

22

23

24

Nuéc lut phii méit dit bon muoi ngay; nuée dung thém nang héng tau Ién khéi mat dit.

And for forty days the waters were over all the earth; and the waters were increased so that the ark was lifted up high over the earth.

Kol £YEVETO 0 KOTUKAVGLOG TEGGUPIKOVTU IUEPUS KUl TECGUPAKOVTO, VOKTOS £l TG Yi|g Kol EmAn00vOn T0 Vomp kol Exfjpev TV KIPOTOV Kol DY®
On o Tijg Yilg

Trén méit dit nwée 16n va dung thém nhiéu 1im; chiéc tau ndi trén mit nwéc.

And the waters overcame everything and were increased greatly on the earth, and the ark was resting on the face of the waters.

Kol £TEKPATEL TO VOOP Kail ETANOUVETO 6POOpa éml Ti|G YIS KOl Eme@éPETO 1] KIPOTOG Emdvem ToD VdOTOg

Nuée cang dung 1én bdi phin trén mit dat, hét thay nhirng ngon nii cao & dwéi troi déu bi ngép.
And the waters overcame everything on the earth; and all the mountains under heaven were covered.
70 02 DVOp imekpaTel 6QPOdPa 6QOdPdS Emi TiG Yiig Kol Emekdivyey mavTa To Opn T0 DYNAG & v VTOKATO TOD 0VPaAVOD

Nuéc dung 1én mudi lim thwée cao hon, miy ngon nii déu ngap.
The waters went fifteen cubits higher, till all the mountains were covered.
0£K0, TEVTE TNYELS EMAVO DY OO TO VOP Kol EreKGIVYEY TAVTO TO dp1 TO LYNAG

Céc xac thit hanh ddng trén mit dat déu chét ngdt, ndo chim, nao sic vit, nao thi rimg, nao con tring, va moi ngudi.

And destruction came on every living thing moving on the earth, birds and cattle and beasts and everything which went on the earth, and every
man.

Kol aré0avey maoo capé Kivoopévn £l THS Yiig TOV TETEWVAOV KOl TOV KTNVAV Kol TOV Onpilov Kol wdv Epretov Kivovuevov Eal Tig Yijg Kol wag dvo
POTOG

Céc vat c6 sanh khi trong 16 miii, cic vat & trén dit lién déu chét hét.

Everything on the dry land, in which was the breath of life, came to its end.

Kol wavro 660 EyeL Tvonjv {oig Kal mig 6g v £ml Tig Enpig dméBavey

Moi loai & trén mit dat déu bi hiy diét, tir loai ngudi cho dén loai thii, loai con tring, cing loai chim troi, chi con N6-& va cac loai & véi ngwoi
trong tau ma théi.

Every living thing on the face of all the earth, man and cattle and things moving on the face of the earth, and birds of the air, came to
destruction: only Noah and those who were with him in the ark, were kept from death.

Kol EENAenyey v 1O avaoTnpe 6 N £l TPocOTOV ThoNg TG Yiig Amd AvOp®OTOV FmG KTIVOUG Kl PpTETMV KOl TAV TETEVAOY TOD 00pavod Kol £&n
AeipOnoay ano tig yijc Kol KoTELELPON Povog vOIE Kal ol pet' avtod év i) KIfoTtd

Nuéc dung 1én trén mit dit tron mdt trim nim muwoi ngay.

And the waters were over the earth a hundred and fifty days.

Kol DY ®0n 10 Vomp £ml ThG Yiic MUEPOS EKATOV TEVTIIKOVTO,

Genesis Chapter 7 Vietnamese BBE LXX or Stephanos 1550 Page 23 of 3912



Vi, Pirc Chia Troi nhé lai N6-é cling cdc loai thi va siic vat ¢ trong tau véi ngudi, bén khién mdt trin gié théi ngang qua trén dit, thi nuée dir
ng lai.

And God kept Noah in mind, and all the living things and the cattle which were with him in the ark: and God sent a wind over the earth, and the
waters went down.

KOl £uvije0n 6 0£0g ToD VoL Kol TavTov TOV ONpinv Kol TavTov TOV KTNVAOY Kol TAVTOV TOV TETEWVAOY Kol TAVTOV TOV Epretdvy 660 v pet’ avtod
&v i) KIPOTO Kol Emqyayev 6 0£0g wvedpa €l TNV Yijv Kol EKOTOGEV TO DOWP

Cac ngudn ciia vue 16n va cac dap trén troi 1ap ngin lai; mwa trén troi khong sa xudng nira.

And the fountains of the deep and the windows of heaven were shut, and the rain from heaven was stopped.

Kol étekalv@Oncay ai anyol Tijg dPfvcecov Kai ol KatappakTar ToD 0VPavod Kol cuvesyEON 6 VETOG o TOD 0VPAVOD

Nudre giwt khoi mit dit, 1an 1an vira ha vira giut; trong mét trim nim muwoi ngay nuwéc méi bét xudng.
And the waters went slowly back from the earth, and at the end of a hundred and fifty days the waters were lower.
Kol £vedioov TO Vop TOPELOUEVOV o TG Yi|g £vEdiooV Kl 1A TTOVODTO TO VOMP RETA TEVTNKOVTA KOl EKATOV |UEPOS

Pén thang bay, ngay mudi bay, chiéc tau tip trén nii A-ra-rat.
And on the seventeenth day of the seventh month the ark came to rest on the mountains of Ararat.
Kol £ka0eey 1 KIBOTOg &v unvi T@ oo £Podun kol sikdaor Tod unvog Emi T dpn T apapot

Nuéc cir 1an 1an ha cho dén thang mudi; ngdy mong mét thang d6, miy dinh nii méi 19 ra.
And still the waters went on falling, till on the first day of the tenth month the tops of the mountains were seen.
70 0& VOP TOPEVOUEVOY NAATTOVODTO £0G TOD OEKATOV UNVOG £V 8¢ TA £voeKAT® PNvi Ti) IPAOTN TOV PUNVES APONGAY 0l KEPUAUL TAV OpEV

Puoc bén mwoi ngay, N6-é mé cira s6 minh di lam trén tau,
Then, after forty days, through the open window of the ark which he had made,
Kol £YEVETO PeTd TE660paKovVTO INEPAS NVEMEEY VOre TIV Bupida Tijg KifwTod f|v émoinoev

tha mdt con qua ra; qua liéng di liéng lai cho dén khi nuéc giut kho trén mit dat.
Noah sent out a raven, which went this way and that till the waters were gone from the earth.
Kol Gm€oTEILEY TOV KOPOKO TOD 10TV €l KEKOTAKEY TO VOMP Kal £€eABV 00y vtéoTpeyev £mg ToV Enpavlijval To VOmp Ao TS Yiic

Nguwoi cling tha mot con bo ciu ra, dang xem thir nwéc ha bét trén mit dat chwa.
And he sent out a dove, to see if the waters had gone from the face of the earth;
KOl GTEGTEILEY TNV TEPLOTEPAY OTIG® CVTOD 1OETV €l KEKOTAKEY TO VOMP (O TPOSATOVL TH|G YT
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Nhung bo cau ching tim dwgc noi nao dap chon xudng, bén bay tré vé trong tau ciing nguoi, vi nuée con khip ca trén mit dat. No-¢ gio tay bat 1
ay bo cau, dem vao tau lai véi minh.

But the dove saw no resting-place for her foot, and came back to the ark, for the waters were still over all the earth; and he put out his hand, and
took her into the ark.

Kol ovy £0podoa 1| TEPLGTEPU AVATAVGLY TOTG TOGLY AVTHG VTEGTPEYEY TPOG ADTOV £ig THY KIPOTOV 11 DOMP NV £ML TAVTL TPOSAOTM TGN TS YiiG
Kol Ekteivag TV yeipo avtod Ehafev avTi)v Kol gionyayev adTv Tpodg £00TOV €ig TV KIPOTOV

Poan, nguoi doi bay ngay nira, lai tha bo cau ra khéi tau;

And after waiting another seven days, he sent the dove out again;

Kol Emoyov T Nuépag Enta ETEPag TaMV EEUTESTELAEY TNV TEPLOTEPAY €K TiiS KIp®TOD

dén chiéu bo ciu vé ciing nguoi, va niy, trong mé tha mét 1a O-li-ve twoi; No-é hidu ring nwéc da giam bot trén mit dat.

And the dove came back at evening, and in her mouth was an olive-leaf broken off: so Noah was certain that the waters had gone down on the
earth.

KO AVEGTPEYEY TTPOG BDTOV 1) TEPLGTEPU TO TTPOG EGTEPAY KL EXEV UALOV Ehaiag KAPPOG &v T® 6TONATL VTG Kal FYVO VOE 6T KEKOTOKEY TO DO
op anod TiS Yig

Nguoi doi bay ngay nira, tha bo ciu ra; nhung chuyén niy bo ciu ching tré vé ciing ngudi nira.

And after seven days more, he sent the dove out again, but she did not come back to him.

Kol Emoyov ETLNpépag Enta ETEPag oMV EEUTESTEIAEY TNV TEPLOTEPAY KOl 0V TPOGEOETO TOD EMoTPEYOL TPOS GOTOV £T1

Nhiam nim sau trim mét cia doi No-é, ngay mong mot, thang giéng, nwéc di giut bay mit dat kho; No-é ben gié' mui thu ma nhin; niy, mit dit d
a se.

And in the six hundred and first year, on the first day of the first month, the waters were dry on the earth: and Noah took the cover off the ark
and saw that the face of the earth was dry.

Kol £y£veTo &v T évi Kol £€ukoo1o6T® £tel &v Ti| Cof] ToD voE ToD TPMOTOL PNVOS pid ToD unvog EEEMme T0 VOP Ao TG YIS KOl GTEKAAVYEY VOE
™V oTéynV Tiic KifwTod fjv émoincev kai £1dgv HT1 EEEMmey TO DOWP GO TPos®OTOL TS Yilg

Pén thang hai, ngay hai mwoi bay, dat da kho roi.

And on the twenty-seventh day of the second month the earth was dry.

£V 0¢ T® unvi T@O 0cVTEPO £POOUN Kol €ikAdL TOD unvog EEnpavoOn N yij

Pirc Chiia Troi beén phan cung No6-é riang:
And God said to Noah,
KOl €imev KOPLog 6 00g TM voe Aéyov

Hay ra khéi tau, nguoi, vo cac con va cac dau ngwoi.
Go out of the ark, you and your wife and your sons and your sons' wives.
£Eel0g ¢k Tiic KIpToD 6V Kai 1] YUvi] 60V Kol 01 viol 60V Kol di YUVOTKES TOV VIBY 60V PETH 60D
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Hay tha ra v6i nguoi moi vit song cilia cac xac thit da & cing nguoi: nao chim, nao thi, nao con tring bo trén dit, hiu cho chiing né sanh sén, va
thém nhiéu trén mat dat.

Take out with you every living thing which is with you, birds and cattle and everything which goes on the earth, so that they may have offspring
and be fertile and be increased on the earth.

Kol Tavta 10 Onpia 660 EoTiv pETO 600 KOl TAG0 GUPE GO TETEWVAV EMC KTNVAV KOl Tav £PTeTdv Kivovpuevov £l Tig yilg ¢€ayaye pet 6e0vtod Ko,
1 00Eaveo0e kai TAN0VvesOe émi Tiig YiiS

Vay, No-€ cung vo ngwoi, cac con trai va cac dau ngwoi ra khéi tau.

And Noah went out with his sons and his wife and his sons' wives;

Kol £EQABeV vore Kal 1] yovi] 00ToD Kal oi viol avTod Kol ol YOvaikes TOV vVidv avTod PeT' avToD

Cac thi, ran, chim cing moi vat hanh dgng trén mat dat tuy theo giong deu ra khéi tau.
And every beast and bird and every living thing of every sort which goes on the earth, went out of the ark.
Kol Tavta 10 Onpio Kol Tédvro To KTV KO TAV TETEVOV KOL TaV £PTETOV KIvovpevoy £l TiG YIS KaTh Yévog avTdv éENA0ocay £k Tiig KifwToD

No-& 14p mot ban tho cho Pirc Gié-hd-va. Nguoi bit cac stic vat thanh sach, céc loai chim thanh sach, bay ciia 18 thiéu dang 1én ban tho.

And Noah made an altar to the Lord, and from every clean beast and bird he made burned offerings on the altar.

Kol @K0dopunoey voe Ovcractiprov T® 0e® kol Ehapev dmd TavTomv TOV KTNVAV TOV KOOUpOVY Kol Ard TAVTOV TAV TETEVOV TOV KaOap®OV Kai dvil
VEYKEV 0MOKUPTMGELS £l TO BuoracTiiplov

Dirc Gié-ho-va hwéng ldy mui thom va nghi thAm rang: Ta chang vi loai ngudi ma riia sé dat nira, vi tm tanh lodi ngudi vin xau xa tir khi con tu
0i tré; ta ciing s€ chang hanh cac vit song nhw ta da lam.

And when the sweet smell came up to the Lord, he said in his heart, I will not again put a curse on the earth because of man, for the thoughts of
man's heart are evil from his earliest days; never again will I send destruction on all living things as I have done.

KOl OG@pavin kvprog 6 g0 dopny vmdiag Kai gimev kKOPLog 6 B£0g dravon0sic 0V TPocOicm £TL TOD KuTUPAGUGOML TV TRV d10 Th Epya TV GvOp
aOnov 6T EyKerTon 1) d1éavora Tod avOpdOmTov Empelds Ml TO TOVNPE £k VEGTNTOG 0V TPocsdom oV £TL matdéan macav capka {Hoav kadog émoine
o

HE dat con, thi mua gieo gidéng cing mua git hai, lanh va néng, mia ha cing mia dong, ngay va dém, ching bao gio tuyét dwoc.

While the earth goes on, seed time and the getting in of the grain, cold and heat, summer and winter, day and night, will not come to an end.
nacag T0c NUéPug TiG YIS oméppa Kai Oepiopog Yyiyos kail kadpo 0£pog kai £ap MuéPay Kol VOKTO 00 KATOTOVGOVGLY

Pirc Chiia Troi ban phudc cho No-€ ciing céc con trai ngwdi, ma phan riang: Hiy sanh san, thém nhiéu, 1am cho diy diy trén mit dat.

And God gave his blessing to Noah and his sons, and said, Be fertile, and have increase, and make the earth full.

Kol MOAOYNGEY 6 B£0G TOV VO£ Kai TOVG Viodg avTod Kal gimev avToig avEavesOs kKai TANOUVEGOHE Kol TANPAOGATE TV ViV KOI KATOKVPLEVGATE AVTH|
S
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Céc loai vat & trén dit, cac loai chim troi, va cac vat hanh dong trén dit, ciing céac ca bién, déu sé kinh khiing ngwoi va bi phi vao tay nguoi.

And the fear of you will be strong in every beast of the earth and every bird of the air; everything which goes on the land, and all the fishes of the
sea, are given into your hands.

Kol 0 Tpopog budv Kai 6 popog Eotan £mi oLy TOlg ONpiorg Tig Yijg Kol £l wAvTa T4 dpvea ToD 0Vpavod Kai éml vt Td Kivovpeve, £l TiS TS K
ol ¢l Tavtog Tovg iy0vag Tijg Oardoong Vo yEipag LUIV BEdMKA

Pham vit chi hanh dong va c6 su song thi dung lam do in cho cic ngwoi. Ta cho moi vat d6 nhw ta da cho thir c6 xanh.

Every living and moving thing will be food for you; I give them all to you as before I gave you all green things.

Kol Tav EPreTov 6 Eotiv {®OV duiv Eotmn gig PPdSIY Og Aayava. YOPTOL 0£dMKO, VULV TO TAVTO

Song cac ngwoi khong nén in thit con hon séng, nghia la c6 mau.
But flesh with the life-blood in it you may not take for food.
AV Kpéog &v aipatt youyilc o @dyecOe

Qua thit, ta sé doi mau cia sy song nguoi lai, hoic noi cc loai thi vat, hodc noi tay nguoi, hodc noi tay ciia anh em ngudi.

And for your blood, which is your life, will I take payment; from every beast I will take it, and from every man will I take payment for the blood
of his brother-man.

KOl YOp TO DPETEPOV G TV Yoy dV Dp®V EKENTROO £K YEIPOG TAVTOVY TV ONpiny EK{NTHo® aVTO Kol £K YEPOS AvOpOTOV aderpod ékinTiom T
v yoyny tod avlpomov

HE ké nao 1am dé mau ngudi, thi sé bi nguwoi khac lam d6 mau lai; vi Pirc Chida Troi 1am nén ngudi nhw hinh cia Ngai.

Whoever takes a man's life, by man will his life be taken; because God made man in his image.

0 ékyéov aipa avlpdmov avti Tod aipatog ovTod EKyvOfceTon HTL év gikévi Ocod Emoinca TOV dvOpmmTov

Viy, cac ngwoi hily sanh san, thém nhiéu, va 1am cho diy diy trén mait dat.
And now, be fertile and have increase; have offspring on the earth and become great in number.
VRETG 0¢ a0EavesOe kal ANOVVESHE Kol TANpOcaTe TV Yijv Kol TA00vesOe i’ avTijg

Pirc Chia Troi cling phan cung N6-€ va cac con trai ngwoi rang:
And God said to Noah and to his sons,
Kol €imev 6 020G T@ vore kai Toig violg avTod pet' avTod Aéywv

Con phin ta day, ta 1ap giao wéc cling cic nguoi, cing dong ddi cic ngwoi,
Truly, I will make my agreement with you and with your seed after you,
£y® 1600 avioTn TV 100KV pov VUIV Kol TA oTéppaTt VPOV ped' vpag
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va cliing moi vat sdng ¢ véi nguoi, nao loai chim, nao siic vat, nao loai thii & trén dat, tirc 1a cac loai ¢ trong tau ra, cho dén cac loai vét & trén dat.
And with every living thing with you, all birds and cattle and every beast of the earth which comes out of the ark with you.

Kol waon Yyouyi i Loon ped' vpdv amwo opvémv kol drd KTNVAY Kol Taot Toig Onpioig Tiig Yijc 660 ped' LUAY ard TAVTOV TOV £5eA06VTOV €K TiiC Ki
Botod

Vay, ta lap giao wéc cling céc ngwoi, va céac loai xac thit ching bao gio lai bi nwéc lut hity diét, va ciing chiang cé nwéc lut dé hiy hoai dat nira.
And I will make my agreement with you; never again will all flesh be cut off by the waters; never again will the waters come over all the earth
for its destruction.

Kol 6TH6® TNV 100KV pov TPOg VRIS Kol 00K drobdaveitol Ttaca caps ETL 4o ToD V00 TS TOD KATUKAVGHOD KOl 00K £0Ton £T1 KATUKAVGHOG VOO
T0G 10V KaTa@Oeipor Taoav TV Yijv

Pirc Chiia Troi lai phan rang: Pay 1a diu chi vé si giao wéc ma ta lap cung cac ngwoi, ciing hét thay vét song ¢ véi cac ngwoi, trai qua cac doi
mai mai.

And God said, This is the sign of the agreement which I make between me and you and every living thing with you, for all future generations:
KOl €imev KOpLog 6 0£0g mpog vore TodTo T0 onpeiov Tijg S1a01KNg 0 £Y0 didmm ava pécov pod kal Dp®V Kai v pécov maong yoyig {dong i ot
v ped' vpdv gig yeveug aimviovg

Ta dit mong cia ta trén tirng may, dung 1am diu chi sy giao wéc cia ta véi dat.

I will put my bow in the cloud and it will be for a sign of the agreement between me and the earth.

70 TOE0V pov Tidnu év Ti} vePéin kol £otan gic onueiov StodKng Gva péoov £pnod Kai Tig Y

Pham lic nao ta gép cac dam may trén mit dit va pham méng moc trén tirng may,
And whenever I make a cloud come over the earth, the bow will be seen in the cloud,
Kol £6TOL &V T@ GVVVEQETY pE ve@éhag £l TV Yiv 000 ceTal TO TOSOV pov v Ti| ve@éin

thi ta sé nhé lai sy giao wéc ciia ta di 14p cung cdc nguoi, va cing cac loai xdc thit c6 sy sdng, thi nwéc ching bao gio lai tré nén lut ma hiy diét
cac loai xac thit nira.

And I will keep in mind the agreement between me and you and every living thing; and never again will there be a great flow of waters causing
destruction to all flesh.

Kol pvneOnoopon Tijg o100 KNGg pov 1 £6Tv ava pécov £pod Kal Vp@V Kai ava pécov maong Yyuyilc {aong &v mhon cupki Kai ovk 6Tl £T1 T0 VOMP
eig kaTakAvopov Mote EEarelyor Tdcay capKa

Vay, cii méng sé & trén may, ta nhin xem né ding nhé lai sy giao wéc doi doi cia Pire Chia Troi cliing cac loai xac thit ¢é sw song ¢ trén dat.
And the bow will be in the cloud, and looking on it, I will keep in mind the eternal agreement between God and every living thing on the earth.
Kol £6ToL 10 TOEOV pov £v 11 ve@éAn Kol dOyopor Tod pynodijvar 1001 KNy aidviov ava pécov £pod Kal ava pécov maong Yyoyis Coong év mwaon cap
Ki 1} &éoTv &mi T g Yilg
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Pirc Chia Troi lai phan cing N6-é rang: D6 1a dau chi sy giao wéc ma ta di 1ap giira ta va cac xac thit ¢ trén mit dat.
And God said to Noah, This is the sign of the agreement which I have made between me and all flesh on the earth.
Kol €imev 6 020G TM voe TodTo TO onueiov Tig S1adNKNg g S1e0éunY v pécov £pod Kai ava pécov maong cupkédc i éoTiv £mi TG Yiig

Céc con trai ciia No-é & trong tau ra 1a Sem, Cham va Gia-phét. Va, Cham la cha cia Ca-na-an.
And the sons of Noah who went out of the ark were Shem, Ham, and Japheth; and Ham is the father of Canaan.
noav 82 oi viol voe oi ££ehB6vTeg £k Tiig KIPOTOD onp Yap 1WWEED Yop NV TATHP YOVOAV

Ay 6,1a ba con trai ctia No-€, va ciing do noi ho ma c¢é loai nguwoi ¢ khap trén mat dat.
These three were the sons of Noah and from them all the earth was peopled.
TpEig 0VTOl £ioty 0i viol voe and ToVTOV dieomdpnoay émi Ticay THY YRV

Vi, No-& khéi cay dét va trong nho.
In those days Noah became a farmer, and he made a vine-garden.
Kol fp&ato voe vl pmmog yempyog Yilg Kol £QUTEVCEV AUTEADVA,

Nguwoi uong rwou say, roi loa the ¢ giira trai minh.
And he took of the wine of it and was overcome by drink; and he was uncovered in his tent.
Kol émev €k ToD oivov kol £nedvoln kai Eyvpuvoldn év 1@ oik® avTod

Cham la cha Ca-na-an, thiy si tran trudng ciia cha, thi ra ngoai thuit lai cing hai anh em minh.
And Ham, the father of Canaan, saw his father unclothed, and gave news of it to his two brothers outside.
KOl €10V Jop 6 TaTip Joveay THY YOUVOoty Tod matpdg ovtod kai ££eM0mV avijyyelley Toig dvuaiv adehpoig avTod £m

Nhung Sem va Gia-phét déu 14y 4o choang vit trén vai minh, di thui lui dén dip khuit than cho cha; va béi ho xdy mit qua phia khac, nén ching
thay sy tran truong cua cha chit nao.

And Shem and Japheth took a robe, and putting it on their backs went in with their faces turned away, and put it over their father so that they
might not see him unclothed.

Kol Mofovteg onpu Kol 109 10 ipndtiov Ex€0evto £mi Td 0V0 VOTO 0VTAOV Kol £Topeddnoay 0Tic00@avag Kol GuveKGALY Y TV YOUVAOGLY T0D TOTPO
¢ aVT®V Kal T0 TPOGOTOV AVTMV 6MGO0QAVEG KOl TV YOUVOGLY TOD TOTPOS AVTAY 0VK £100V

Khi No-é tinh ruou rdi, hay dwoc diéu con thir hai di 1am cho minh,

And, awaking from his wine, Noah saw what his youngest son had done to him, and he said,

£Eévnyev 0¢ voe o Tod 0ivou Kol £Yve 6c6a £moinoev aOT® 0 VIOg GVTOD 0 VEDTEPOS

bén noi rang: Ca-na-an dang rua sa! No s€ lam moi cho cac toi té ciia anh em no.
Cursed be Canaan; let him be a servant of servants to his brothers.
KOl €meV EMKOTAPATOG Yavaoy malg oikétng EoTan Toig adehpoig avTod
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Nguoi lai néi ring: Piang ngoi khen Gié-ho-va, 1a Pirc Chiia Troi ciia Sem thay; Ca-na-an phai lam tbi cho ho!
And he said, Praise to the Lord, the God of Shem; let Canaan be his servant.
KOl €imev £0A0YNTOGC KOpLog 6 B£0G ToD onp Kai EoTon yavaav Taig avTod

Céu xin Pirc Chiia Troi mé rong dit cho Gia-phét, cho ngudi & noi trai ciia Sem; con Ca-na-an phai lam tdi ciia ho.
May God make Japheth great, and let his living-place be in the tents of Shem, and let Canaan be his servant.
TAoTOVOL 0 0£0C TG 1000 KOl KATOIKNGAT® £V TOTS 0IKOLS TOD 6N KAl Yevn 01 Te Yavaay Taic avT@V

Sau khi lut, N6-& con song ba trim nim muwoi nim.
And Noah went on living three hundred and fifty years after the great flow of waters;
£lnoev 0¢ VOE NETO TOV KOTUKAVGUOV TPLOKOGLO TEVIKOVTO £T1)

Vay, No-&€ huéng the duwge chin trim nam muoi tuoi, roi qua doi.
all the years of his life were nine hundred and fifty: and he came to his end.
Kol £yévovTo ool ol uépar voe EvvoKooLo TEVTIIKovTa £ Kol anébavevy

Pay la dong déi ciia Sem, Cham va Gia-phét, ba con trai ciia N6-¢; sau khi lut, ho sanh con céi.
Now these are the generations of the sons of Noah, Shem, Ham, and Japheth: these are the sons which they had after the great flow of waters
avTal 82 ai yevéselg TGV LIGY voE onp yop 10eed Kal yeviidnoay adToig viol pETd TOV KATAKAVGPOY

Con trai ciia Gia-phét 1a G6-me, Ma-gbc, Ma-dai, Gia-van, Tu-banh, Mé-siéc, va Ti-ra.
The sons of Japheth: Gomer and Magog and Madai and Javan and Tubal and Meshech and Tiras.
viol 1Qe0 yopep Kol poyoy Koi podal Kol 1ovay Kol Moo Kol 0ofel kal pocoy kol Oipag

Con trai ctia G6-me la Ach-k -na, Ri-phat, va T6-ga-ma.
And the sons of Gomer: Ashkenaz and Riphath and Togarmabh.
Kol viol yopep aoyoval Kai proad kai Oopyopo

Con trai ctia Gia-van 1a E-li-sa va Ta-ré-si, Kit-sim va Po-da-nim.
And the sons of Javan: Elishah and Tarshish, the Kittim and the Dodanim.
Kol viol 1wvayv gMea Kol 0apoig Kitiol podtot

Do ho ma c6 nguwai ta ¢ tran ra cac cu lao cia cac dan, tuy theo xir, tiéng néi, chi phai va dan téc ciia ho ma chia ra.
From these came the nations of the sea-lands, with their different families and languages.
£K TOVTOV AQpicONcay vijoor TOV £0vOV &V Ti} Vi aVTAOV £K06TOS KOTH YADGGAV £V TOIS QLANTS VTGV Kol £v 1ol E0vesY AVTOV
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Con trai cia Cham la Cic, Mich-ra-im, Phit va Ca-na-an.
And the sons of Ham: Cush and Mizraim and Put and Canaan.
viol 02 YO YOVS KOl LEGPULL POV KL (OVO.AY

Con trai ctiia Cic la Sé-ba, Ha-vi-la, Sap-ta, Ra-é-ma va Sap-té-ca; con trai ciia Ra-é-ma la Sé-la va Dé-dan.
And the sons of Cush: Seba and Havilah and Sabtah and Raamah and Sabteca; and the sons of Raamah: Sheba and Dedan.

viol 0¢ yovg cafa kol eviha Kal cafafa kai peypo kol copfakada vioi 8¢ peypo copfa Kai dadav

Ciic sanh Nim-rot, 4y 13 nguoi bt diu lam anh hiing trén mit dit.
And Cush was the father of Nimrod, who was the first of the great men of the earth.
10VG 8 Eyévvnoev TOV veBpmd ovTog TipEato eivan yiyag Emi Tig YRS

Nguoi 1a mét tay the sin can dam truwde mit Dic Gié-hd-va. Béi ¢ d6, ¢6 tuc ngir rang: Hét nhu Nim-rét, mot tay the sin can dam truée méit P

wre Gié-ho-va!
He was a very great bowman, so that there is a saying, Like Nimrod, a very great bowman.

0VTOG NV Yiyag KuVYOg évavTiov Kupiov Tod 00D d1d ToDTO £podoty g vepmd Yiyag Kuvydg évavriov kKupiov

Nudéc ngudi so-1ap 1a Ba-bén, E-rét, A-cat va Ca-ne & tai xir Si-né -a.
And at the first, his kingdom was Babel and Erech and Accad and Calneh, in the land of Shinar.
Kol £yéveto apym tijg Paciiciog avTtod Pafoia@v Kol opey Kol apyad Kal yoravvn £v Ti| Yi] 6EVVOOP

Tir xtr d6 ngwoi dén xir A-si-ri, roi 1ap thanh Ni-ni-ve, Ré-hé-bo-ti, Ca-lach,
From that land he went out into Assyria, building Nineveh with its wide streets and Calah,
€K Ti|g 7iiS Eékeivng £ETAOEY 0oo0Vp KOl OKOOOUNGEY TI]V VIveLT] Kol THV pooPmO moiiv Kai TNV yoroy

Va thanh Ré-sen, 1a thanh rit 16n, & giita khoang thanh Ni-ni-ve va Ca-lach.
And Resen between Nineveh and Calah, which is a very great town.
KOl TT|V 00GEN VO HEGOV VIVEDT] KOL GVa HEGOV yahoy a¥TN 1] TOMG 1] peydin

Mich-ra-im sanh hg Lu-dim, hg A-na-mim, hg Lé-ha-bim, hg Nap-tu-him,
And Mizraim was the father of the Ludim and Anamim and Lehabim and Naphtuhim;
KOl peoparp £YEvvGey TOUS AOVOLL KOl TOVG EVERETUN KOL TOVG Aafup Kai Tovg vepOaiup

ho Bat-ru-sim, hg Cach-lu-him (béi dé sanh h¢ Phi-li-tin), va ho Cap-to-rim.
And Pathrusim and Casluhim and Caphtorim, from whom came the Philistines.
K0l TOVG TATPOGOVILY KOl TOVG yooimvup 60sv ENAOey £kelBev pulioTup Kol TOVG Ka.@Oopup
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Ca-na-an sanh Si-don, la con trwéng nam, va Héch,
And Canaan was the father of Zidon, who was his oldest son, and Heth,
Aovoay 0& £YEVVNGEY TOV G10MVE TPMOTOTOKOV KOL TOV ETTATOV

cung hg Gié-bu-sit, hg A-mé-rit, ho Ghi-ré-ga-sit,
And the Jebusite and the Amorite and the Girgashite,
Kol TOV 1Efovcaiov Kol TOV apoppaiov Kai TOV YEPYECUIOV

ho Hé-vit, ho A-ré-kit, ho Si-nit,
And the Hivite and the Arkite and the Sinite,
K0l TOV £0010V KOl TOV 0pOVKOIOV KOl TOV 0GEVVIIOV

ho A-va-dit, hg Xé-ma-rit, ho Ha-ma-tit. Ké dé, chi tdc Ca-na-an di tan lac.

And the Arvadite and the Zemarite and the Hamathite; after that the families of the Canaanites went far and wide in all directions;

K0l TOV Gpaolov Kol TOV Gopapaiov Kol T0V opodl Kol HeTa TOVTO OLEGTAPNGAY Oi QUANL TAV YAVAVAI®V

Con dia-phan Ca-na-an, vé hwéng Ghé-ra, chay tir Si-don téi Ga-xa; vé hwéng S6-dom, G6-mo-ro, At-ma v Sé-bo-im, chay dén Lé-sa.
Their country stretching from Zidon to Gaza, in the direction of Gerar; and to Lasha, in the direction of Sodom and Gomorrah and Admah and

Zeboiim.

Kol £Y€vovTo Ta 0pLa TOV yovavaiov amo clddvog mg ¢A0gTV gig yepapa Kol Yalav Emg £A0gTv 6000p®V Kal Yyopoppog adopa Kol cefop g Aaca.

D6 1a con chau ciia Cham, tuy theo ho hang, tieng néi, xir va dan tdc cia ho.
All these, with their different families, languages, lands, and nations, are the offspring of Ham.
oVTOoL Viol yap &v Tailg VAT aVTAY KATH YADGGoAg aVT®Y £V TUIG JMPUIS aVTAY Kal £V Tolg EBvesLy DT®Y

Sem, t6 phu ciia ho Hé-be va anh ca ciia Gia-phét, ciing c6 sanh con trai.
And Shem, the older brother of Japheth, the father of the children of Eber, had other sons in addition.
Kol T@ onp £yevij0n kol a0T® ToTpl TAVTOV TOV VIOV Efep AOEAQ® 10.0€0 TOV peilovog

Con trai cia Sem 1a E-lam, A-su-ro, A-bac-sat, Lit va A-ram.
These are the sons of Shem: Elam and Asshur and Arpachshad and Lud and Aram.
viol 6N AGR KOl 0.6G0VP KOL 0p@aSad KOl L0V KOl Opap KOl KOVOV

Con trai cia A-ram la U-xo, Hu-lo, Ghé-te va Mach.
And the sons of Aram: Uz and Hul and Gether and Mash.
Kol viol apop o¢ Kol 0VA Kal yofgp Kol pocoy
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Con A-bac-sat sanh Sé-lach; Sé-lach sanh Hé-be,
And Arpachshad became the father of Shelah; and Shelah became the father of Eber.
KOl 0pQuEad £YEVVIIGEY TOV KOLVOY KOL KOLvay £YEVWNGEY TOV 60A0 600 O Eyévvnoey TOV efiep

Hé-be sanh dwoc hai con trai; tén ciia mot nguoi 1a Bé-léc, vi dét trong doi ngudi dé da chia ra; trén ciia nguoi em la Gide-tan.
And Eber had two sons: the name of the one was Peleg, because in his time the peoples of the earth became separate; and his brother's name was

Joktan.

Kol T® efep EyeviiOnoav 600 viol dvopa TA £vi uiek OTL &v TaTg Nuéparg avToD drepepiocdN M yij Kol dvopa T® AOEAQ® aVTOV 1EKTAV

Gibc-tan sanh A-mé-dat, Sé-1ép, Ha-sa-ma-vét va Gié-rach,
And Joktan was the father of Almodad and Sheleph and Hazarmaveth and Jerah
LEKTAV 0 £YEVVIGEY TOV EALMONO KOL TOV GUAEQ KOl 0GOPLMO Kol wopay

Ha-dé-ram, U-xa, Diéc-la,
And Hadoram and Uzal and Diklah
KOl 000ppo Kol 01in Kol deK o

O-banh, A-bi-ma-én, Sé-ba,
And Obal and Abimael and Sheba
Kol ofipuenh kai cofev

O-phia, Ha-vi-la va Gié-bap. Hét thay cac ngudi d6 1a con trai cia Gidc-tan.
And Ophir and Havilah and Jobab; all these were the sons of Joktan.
KOl 0vQ1p Kol £VIA0 Kol 1ofap Tavteg oVToL viol LlEKTaY

Coi dit clia cac ngudi dé ¢ vé phia Sé-pha, chay tir Mé-sa cho dén niii Pong phwong.
And their country was from Mesha, in the direction of Sephar, the mountain of the east.
Kol £YEVETO 1] KOTOIKNOLS aOTAV G0 poccr £mg EMOELY gig cmenpa 6pog GvaToA®dV

D6 1a con chau ciia Sem, tuy theo hg hang, tieng néi, xir va dan tdc cia ho.
These, with their families and their languages and their lands and their nations, are the offspring of Shem.
0VTOoL viol onp &v Talg PLALIG aVTAY KaTH YADGGAS adT@Y £V TOig JOPULIS aVTAY Kal £V Tolg EBvesLy aDT@V

Ay 1 cac ho hang ciia ba con trai No-¢ tity theo doi va dén tdc ciia ho; lai ciing do noi ho ma cac dan chia ra trén mit dit sau con nuéc lut.
These are the families of the sons of Noah, in the order of their generations and their nations: from these came all the nations of the earth after

the great flow of waters.

avTal ai QUAal VIOV VOE KoTd YEVESELS aDT@Y KOTH TU £0vN) 0DT®OV Gd TOOVTOV dieomapnoay vijool TGOV £0vdv émi Tiig Yiig peTd TOV KuToKAGHOY
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Vi, ca thién ha déu cé mot giong néi va mot thir tiéng.
And all the earth had one language and one tongue.
KOl v wdoa 0 7R xEihog &v Kol govi| pia micty

Nhung khi ¢ Pong phwong doi di, ngudi ta gip mot dong bang trong xi Si-né -a, rdi & tai dé.

And it came about that in their wandering from the east, they came to a stretch of flat country in the land of Shinar, and there they made their
living-place.

KOl £Y4veTo £V T® KIvijoon adTodg Gmd avator®dy eDpov Tediov év Yij cevvaop Kol KOTOKNoAV EKET

Nguoi niy néi véi ngudi kia rang: He! chiing ta hiy lam gach va ham trong lira. Liic d6, gach thé cho da, con chai thé cho hd.

And they said one to another, Come, let us make bricks, burning them well. And they had bricks for stone, putting them together with sticky
earth.

Kol imev avlpmmog T minciov dedte MAvOgHompey TAVOOVS Kol OTTHOMMEY AVTAG TUPL KOl £YéveTo avToig 1] TAivOog ig AiBov Kol depalTog NV
avTOTG 0 TNAGG

Lai qéi rang: Néo!, chiing ta hiy xAy mét cai thanh va dung 1én mét cdi thap, chét cao dén tan troi; ta hiy lo 1am cho rang danh, e khi phai tan la
¢ khap trén mat dat.

And they said, Come, let us make a town, and a tower whose top will go up as high as heaven; and let us make a great name for ourselves, so that
we may not be wanderers over the face of the earth.

Kol elmay dedTe oikodopnoopey £0vToig mOAY Kai TOpyov ov 1| Ke@uAt) foTor £#0g TOD 0VpavoD Kal Toroopey £0vToig dvopa Tpd Tod Srucmapijvar
EML TPOSAOTOV TGS THS YIS

Pirc Gié-ho-va beén ngw xudng ding xem cai thanh va thap cia con cai loai nguwoi xay nén.

And the Lord came down to see the town and the tower which the children of men were building.

Kol KoTéPn KOprog i6€iv Ty oMY Kol TOV THPYOV OV dKodOuNGay oi viol TdV avOpaOTmv

Pirc Gié-ho-va phan rang: Ny, chi ¢é mdt thir din, cing dong mét thir tiéng; va kia Kia cong viéc chiing né dwong khéi lam; bay gio ching con
chi ngin chiing n6 lam cac diéu di quyét dinh dwoc.

And the Lord said, See, they are all one people and have all one language; and this is only the start of what they may do: and now it will not be
possible to keep them from any purpose of theirs.

KOl €imev KOPLog idov Yévog £v Kal ygThog £V TAvVTmV kal TodTo fjpEavTo motijcot Kol viv ovk Ekheiyel £ avT@v Tavra 60 av EmO®VTOL ToLElY
Théi! ching ta, hay xuong, lam 1¢n xon tieng néi ciia ching né, cho ho nghe khéng dwoc tieng noi cia ngwoi nay véi ngwoi kia.

Come, let us go down and take away the sense of their language, so that they will not be able to make themselves clear to one another.

0£01E Kol KOTaPavtes cvyympuev kel aOT@V TV YADooay iva p1) dKovemoty £Ka6Tog TV QMVI|y ToD TAciov

Roi, tir 46 Pirc Gié-ho-va lam cho loai nguoi tan ra khip trén mit dat, va ho thoi cong viée xay cit thanh.
So the Lord God sent them away into every part of the earth: and they gave up building their town.
KOl O1E6TTELPEY VTOVS KOPLOG EKETOEY £l Tpdo oV TaoNS TiS YIS KUl ET0VGAVTO 0IKOOONODVTES TNV TOALY KOl TOV TOPYOV

Genesis Chapter 11 Vietnamese BBE LXX or Stephanos 1550 Page 34 of 3912



10

11

12

13

14

15

16

Béi cé do dit tén thanh la Ba-bén, vi noi d6 Pirc Gié-ho-va 1am 16n xon tiéng néi ciia ca thé gian, va tir ddy Ngai 1am cho loai ngudi tin ra khip
trén mat dat.

So it was named Babel, because there the Lord took away the sense of all languages and from there the Lord sent them away over all the face of
the earth.

o1 ToUTo £KMON TO Ovopa aOTIiS 6VYYVGIG 6T EKeT ouVE EEY KOPLOG TA YEiAn ThoNG THS YTl Kal EKETOEY d1éomELPEY VTOVS KUPLOG 0 0£0g éml TpHO
0OTov Thong TS YiiS

Pay la dong déi ciia Sem: Cach hai nim, sau con nwéc lut, Sem dwoe mot trim tudi, sanh A-bac-sat.

These are the generations of Shem. Shem was a hundred years old when he became the father of Arpachshad, two years after the great flow of
waters;

KOl 00TOL 0 YEVEGELS GNIL 6N VIOG £KOTOV ETMV OTE &YEvvNoey TOV apPatad dvTéPOV £TOVG HETH TOV KOTUKAVGHOV

Sau khi Sem sanh A-bac-sét rdi, con song dwge nim trim nim, sanh con trai con gai.
And after the birth of Arpachshad, Shem went on living for five hundred years, and had sons and daughters:
Kol £Enoev onpu pETh TO YEVVI|GUL VTOV TOV 0p@aiad TevTaKooLa £TN Kai £yévvieey viovg kol Buyatépag Kai anébavey

A-béc-sat dugc ba mwoi lim tudi, sanh Sé-lach.
And Arpachshad was thirty-five years old when he became the father of Shelah:
Kol £inoev apeaiad EKaTOV TPLAKOVTE TEVTE £T1] KOl £YEVVIIGEV TOV KUIvAY

Sau khi A-béc-sat sanh Sé-lach rdi, con song dwge bon trim ba nim, sanh con trai con gai.

And after the birth of Shelah, Arpachshad went on living for four hundred and three years, and had sons and daughters:

Kol £inoev ap@aad PETO TO YEVVIjoUL GOTOV TOV Kouvay £T1) TETPUKOGLO TPLaKOVTH KOl £yEvvnoey viovg Kol Quyatépog kol arnébavey kai E{noey ko,
way EKOTOV TPLAKOVTO £TN Kol £yévvneey TOV 60Ao Kol £016ev Kovay PeTd TO YEVVI|GAL QVTOV TOV 6oA0 £T1 TPLOKOGLO TPLAKOVTO KOl £YEVVIIGEY VIO
Vg Kol Ouyotépog kKol amédavev

Sé-lach duwgc ba mwoi tudi, sanh Hé-be.

And Shelah was thirty years old when he became the father of Eber:

Kol £inoev caro EKaTOV TPLaKovTOo £T1) KOl £YEvvioey Tov €fep

Sau khi Sé-lach sanh Hé-be roi, con séng dwoc bon trim ba nim, sanh con trai con gai.
And after the birth of Eber, Shelah went on living for four hundred and three years, and had sons and daughters:
Kol £inoev caro peTd 10 YEVVIjGOL aVTOV TOV EfEp TPLaKOGLO TPLaKOVTO TN KOl £YEVVIoey viovg Kal Ovyatépag Kail amédavey

Hé-be dwoc ba mwoi bon tudi, sanh Bé-léc.
And Eber was thirty-four years old when he became the father of Peleg:
Kol £inoev gfep EKaTOV TPLAKOVTO TEGGUPT £T1) KOl £YEVWNGEY TOV QUAEK
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Sau khi Hé-be sanh Bé-léc rdi, con séng dwrge bon trim ba mwoi nim, sanh con trai con gii.
And after the birth of Peleg, Eber went on living for four hundred and thirty years, and had sons and daughters:
Kol £inoev gfep netd TO yevvijoor aOTOV TOV QoAeK £TN TPLoKOcLO EfoopKovTo Kol £YEVvVNoEY VIOVS Kol OuyaTépag Kol amédavey

Bé-léc dwge ba muoi tudi, sanh Ré-hu
And Peleg was thirty years old when he became the father of Reu:
Kol é{noev @orek EKOTOV TPLAKOVTO £T1) KOL £YEVVIIGEV TOV PAYOD

Sau khi Bé-léc sanh Ré-hu roi, con song dwgc hai trim chin nim, sanh con trai con gai.
And after the birth of Reu, Peleg went on living for two hundred and nine years, and had sons and daughters:
Kol {nogv QoAeK PETA TO YEVVI|GAL QVTOV TOV payov dloKOoLa EvvEa £11 Kal £yévvnogy viovg Kol Quyatépag kol anéfavey

Ré-hu dwogc ba mwoi hai tudi, sanh Sé-ric.
And Reu was thirty-two years old when he became the father of Serug:
Kol E{noev poyov £KaToV TPLIKOVTE 000 £T1) Kl £YEVVIIGEV TOV GEPOVY

Sau khi Ré-hu sanh Sé-ric roi, con song dwoc hai trim bay niam, sanh con trai con gai.
And after the birth of Serug, Reu went on living for two hundred and seven years, and had sons and daughters:
Kol E{nogv poyav peTd T YEVVIjGaL aOTOV TOV 6EPOVY dLoKOoIo ETa £T1) Kol £YEvvnoey viovg Kal Ovyatépac Kol anédavev

Sé-riic dwgce ba mwoi tudi, sanh Na-cé.
And Serug was thirty years old when he became the father of Nahor:
Kol £Enoev 6epovy EKATOV TPLAKOVTA £T1] KOl £YEVVIIGEY TOV VO OpP

Sau khi Sé-riic sanh Na-c6 roi, con song dwoc hai tram niam, sanh con trai con gai.
And after the birth of Nahor, Serug went on living for two hundred years, and had sons and daughters:
Kol £Enoev 6epovy NETA TO YEVVI|GOL GOTOV TOV VOy®p £TN O10KOGLO KOl £yévvneey viovg Kol Buyatépag Kol arnébavey

Na-cd dwoc hai mwoi chin tudi, sanh Tha-ré.
And Nahor was twenty-nine years old when he became the father of Terah:
Kol £inoev vaymp £t époopnkovra évvéa Kal Eyévvieey Tov Bapa

Sau khi Na-c6 sanh Tha-ré roi, con song dwg'c mét trim muwoi chin nim, sanh con trai con gai.
And after the birth of Terah, Nahor went on living for a hundred and nineteen years, and had sons and daughters:
Kol £inoev vaymp PeTo To yevvijour avtov Tov Bapa £t £katov gikoot évvéa Kai £yEévvneey viovg Kal Ovyatépac Kai amédavey
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Con Tha-ré dwgc bay muoi tudi, sanh Ap-ram, Na-c va Ha-ran.
And Terah was seventy years old when he became the father of Abram, Nahor, and Haran.
kol £inoev Bupa ERoopkovta ETn Kai Eyévviieey TOV afpop Kai TOV vaymp Kol TOV appav

Pay la dong doi ciia Tha-ré: Tha-ré sanh Ap-ram, Na-c va Ha-ran; Ha-ran sanh Lét.
These are the generations of Terah: Terah was the father of Abram, Nahor, and Haran; and Haran was the father of Lot.
avtar 82 ai yevéselg Oupa Bapa EyEvviioey TOV aPpapL KOl TOV vaymp KOl TOV appoy Kol appay EYEVVIGEY TOV AT

Ha-ran qua doi tai qué hwong minh, tirc 13 U-ru, thudc vé xir Canh-dé, khi cha nguwdi 1a Tha-ré hiy con séng.
And death came to Haran when he was with his father Terah in the land of his birth, Ur of the Chaldees.
Kol amédavey appav vodmov apo Tod matpog avTod £v Ti ¥i| 1 £YeviiOn £ T xOpa TOV Yurdaiomv

Ap-ram v Na-c0 cuéi vg; vo' Ap-ram t n la Sa-rai, con vg' Na-c6 tén la Minh-ca; Minh-ca va Dich-ca tirc 1a con gai ciia Ha-ran.

And Abram and Nahor took wives for themselves: the name of Abram's wife was Sarai, and the name of Nahor's wife was Milcah, the daughter
of Haran, the father of Milcah and Iscah.

Kol Ehafov afpap Kol vaymp £0vTois yovaikaeg dvopo Ti) yovoiki afpop copo Kol dvopa Ti YOvalKl vayop pelyo 0uydtnp appay Totnp PeEryo Kol
TOTI|P LEGH T

Va, Sa-rai son sé, nén ngwoi khong cé con.

And Sarai had no child.

KOl |V 60pa 6TEIPA KOl 00K ETEKVOTOIEL

Tha-ré din Ap-ram, con trai m ph, Lét, con trai Ha-ran, chau minh, va Sa-rai, vo' Ap-ram, t ¢ ddu minh, dong ra khéi U-ro, thudc vé xir Canh-d
&, dang qua xir Ca-na-an. Khi dén Cha-ran thi lap gia cw tai do.

And Terah took Abram, his son, and Lot, the son of Haran, and Sarai, his daughter-in-law, the wife of his son Abram and they went out from Ur
of the Chaldees, to go to the land of Canaan; and they came to Haran, and were there for some time.

Kol Ehafev Oapa TOV afpop viov aOTOD Kol TOV A®T VIOV appay VIOV T0D VoD ATV KOl TI|V capav TV VORENV avTod yuvaike afpap 10D viod avt
od Kol £&Nyayev avTovg £k Tiig YMPag TOV JuAdainv mopevlijvar gig TV TV yavaav kKai MAOEY Emg yappay Kol KATOKNGEY $KET

Tha-ré hwéng the dwgc hai trim nim tudi, rdi qua doi tai Cha-ran.

And all the years of Terah's life were two hundred and five: and Terah came to his end in Haran.

Kol £yévovto al npépar Bapa £v yappav drakocio mévre £t kol anédavev Oapa &v yappav

Va, Pirc Gié-hd-va cé phan ciing Ap-ram r ng: Ngwoi hiy ra khéi qué hwong, vong ba con va nha cha ngwoi, ma di dén xi ta sé chi cho.

Now the Lord said to Abram, Go out from your country and from your family and from your father's house, into the land to which I will be your
guide:

Kol gimev KOprog T® appop ££A0g £k Tig Tijg 60V Kol £k Tig oVYYEvEing 6oV Kal £k ToD 0ikov TOD TaTPOG GOV £ig TV Yijv v dv cot deitm

Genesis Chapter 12 Vietnamese BBE LXX or Stephanos 1550 Page 37 of 3912



Ta sé lam cho ngwoi nén mét dan 16m; ta sé ban phwéc cho ngwoi, cing lam ndi danh ngwoi, va ngwoi sé thanh mét ngudn phuéc.
And I will make of you a great nation, blessing you and making your name great; and you will be a blessing:
Kol Tomoo o€ €ig £0vog péya Kal EDA0YNGM 6€ Kl pPeyarlvvd T0 dvopd 6ov Kai o €0A0YNTOS

Ta sé ban phudéc cho ngudi nao chiic phwéc cho ngwoi, ria sa ké ndo ria si ngwoi; va cdc chi toc noi thé gian sé nho ngwoi ma dwee phuée.
To them who are good to you will I give blessing, and on him who does you wrong will I put my curse: and you will become a name of blessing to
all the families of the earth.

K0l E0L0YN6M TOVG EVA0YOVVTAS 0€ KOL TOVG KOTUPOUEVOVS OE KOTUPAGONOL Kol Evevioyndfcovtar £v 6ol Taoor ai QuAal TS Yijg

Réi Ap-ram i, theo nhw 107 Pirc Gié-hé-va da phan day; Lét dong di véi nguwoi. Khi Ap-ram ra kh i Cha-ran, tudi ngudi duge bay mwoi lim.
So Abram went as the Lord had said to him, and Lot went with him: Abram was seventy-five years old when he went away from Haran.
Kol £mopevdn appop kabdamep ELdANcey adT® KOPLOg KoL MYETO peT’ 0vTod AT afpap 82 v £T@v éPdopfkovra mévre 6te £ETAOEY £K yuppav

Ap-ram dn Sa-rai, v minh, Lét, chau minh, cé gia tai di thau gép, va cac diy té da dwoc tai Cha-ran, tir dé ra, dé di dén xir Ca-na-an; roi,
chiing deu den xir Ca-na-an.

And Abram took Sarai, his wife, and Lot, his brother's son, and all their goods and the servants which they had got in Haran, and they went out
to go to the land of Canaan.

kol Ehapev afpop TNV capay YUVOIKe 0VTOD KOL TOV AOT VIOV T0D GOEAPOD 0 DTOD KO TAVTA TO DTAPYOVTE VTAV 660 EKTI|GUVTO KOl TAGAY YLV
fiv ékmjcavTo &v youppav kai $Eqh0ocay Topevdivar £ig yijv yovaay kai NA0ov £ig yiv yovoay

Ap-ram tr i qua xir niy, dén ciy dé bop ciia Mo-ré, tai Si-chem. V4, lic d6, ddn Ca-na-an & tai xir.

And Abram went through the land till he came to Shechem, to the holy tree of Moreh. At that time, the Canaanites were still living in the land.
KOl 0100€V6eY affpap TV Y|V €ig T0 pijkog avTiig £0g ToD 160V cuyep £l TNV OpUV TV DYNAV 0l 6€ YavVavVoTol TOTE KATOKOVY TI|V YijV

Pirc Gié-hd-va hién ra cing Ap-ram m phan ring: Ta sé ban cho dong déi ngwoi dit niy! Roi tai d6 Ap-ram 1 p mét ban tho cho Pirc Gié-hd-va,
1a Ping da hi¢n dén cing nguoi.

And the Lord came to Abram, and said, I will give all this land to your seed; then Abram made an altar there to the Lord who had let himself be
seen by him.

Kol GO KOPLog TG afpap Kai einey AT TG onéPpRati 6ov SOGM TV Yijv TEVTNV Kol @Kodéuncey ékel appap Bvoractiplov Kupie TG 6QOLVTL a
VTO

Tir d6, nguwoi di qua nii & vé phia dong Bé-tén, roi déng trai; phia tiy c6 Bé-tén, phia dong cé A-hi. Poan, nguoi 1ap tai d6 mot ban tho cho Pire
Gié-ho-va va cau khan danh Ngai.

And moving on from there to the mountain on the east of Beth-el, he put up his tent, having Beth-el on the west and Ai on the east: and there he
made an altar and gave worship to the name of the Lord.

Kol aréotn £kelfey €ic 10 6pog Kat' avatTorag PartdnA kol £6Tnoev kel TV KNV avTod BatdnA Katd Odraccav Kol ayyor Kot' dvaTords Kol OKO
d6punocev ékel BvoracTiiplov T® KVpie Kol EmekarécoTo £l T OVONOTL KVPioV
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Ké sau, Ap-ram v a di vira déng trai 1in lin dén Nam phwong.
And he went on, journeying still to the South.
Kol amijpev afpop koi mopevdeig éoTpatonidocvoey &v Ti Eppw

BAy gio, trong xit bi con déi kém; sy d6i kém Ay 16n, nén Ap-ram xu ng xit E-dip-t6 ma kiéu ngu.
And because there was little food to be had in that land, he went down into Egypt.
Kol £yEéveTo AMpog £mi Tiig yijc Kal Katéfn afpap gic aiyvrtov mopoikijoor kel 611 Evioyvoey 0 Mpog Emi Tiig Yilg

Khi hiu vao dit E-dip-t6, Ap-ram b n néi ciing Sa-rai, vo' minh, ring: Niy, ta biét ngwoi 13 mét nguoi don ba dep.
Now when he came near to Egypt, he said to Sarai, his wife, Truly, you are a fair woman and beautiful to the eye;
¢yéveto 82 Nvika fiyyioey appap cicelOElv sig aiyvmtov gimev afpop capa Ti| Yovoiki adTod YIVOCK® £Y® 6TL yovi] edpdommog &l

Gip khi nio dan E-dip-t6 thdy ngwoi, ho sé néi ring: Ayl vo hiin dé; ho sé giét ta, nhung dé cho nguoi song.
And I am certain that when the men of Egypt see you, they will say, This is his wife: and they will put me to death and keep you.
£oTaL 0VV (g v IdwGiv og oi aiyvmTIol Epodoiy 6TL yuvi) cOTOD ATy Kol dmokTEVOTGiV pE 68 82 TEPITOMGOVTAL

Ta xin hiy xung ngwoi 13 em gai ta, hiu cho sé vi ngwoi ma ta dwoc trong dai va giir toan mang ta.
Say, then, that you are my sister, and so it will be well with me because of you, and my life will be kept safe on your account.
£imdv oUV 611 6dELeN adToD cipn dmmg av £V pot yévntar S1i 6 Kai {oeTan 1) Yoy pov EveKev 6od

Ap-ram v a dén xi E-dip-t6, dan E-dip-t6 nhin thiy ngudi don ba dé dep 1im.
And so it was that when Abram came into Egypt, the men of Egypt, looking on the woman, saw that she was fair.
¢yéveto 82 Nvika sicijAOsy appap gig aiyvtov id6vTeg oi aiyvmTIoN THY YUvaika 611 KaAi) v 6963 pa.

Cac trieu than cia Pha-ra-on cung thay ngwoi va tram-tro trwéc méit vua; doan ngwoi don ba bi dan vao cung Pha-ra-on.
And Pharaoh's great men, having seen her, said words in praise of her to Pharaoh, and she was taken into Pharaoh's house.
KOl €100V 0OTIV 01 4PYOVTES QAPUM KUl EMNVEGAY VTV TPOS PUPU® KAl EIGIYUYOV ADTHY EiG TOV 0IKOV QUPU®d

Vi ¢6 ngwoi, nén Pha-ra-6n hau dai Ap-ram, v Ap-ram woc nhieu chién, bo, ltira dwc, lira cai, lac da, toi trai va to gai.
And because of her, he was good to Abram, and he had sheep and oxen and asses, and men-servants and women-servants, and camels.
Kol T® appap €0 &xproavto Su' adTv Kol £yévovto adTd mpoPfata Kui pocyol kai dvol Taideg kol mardickar puiovor Kol képunlrot

Song vi Sa-rai, vo' Ap-ram, n n Pirc Gié-ho-va hanh phat Pha-ra-on ciung nha nguoi bi tai hoa lon.
And the Lord sent great troubles on Pharaoh's house because of Sarai, Abram's wife.
KOl fjTacev 6 0£0¢ TOV Qapam ¢Tacpnoig peydholg Kai Tovnpois Koi TOV 0ikov avTod TEPL cupag Tig YOvaIkog apfpap
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Pha-ra-6n bén doi Ap-ram h i ring: Ngwoi da 1am chi cho ta viy? Sao khéong tiu véi ta ring la vo ngwoi?
Then Pharaoh sent for Abram, and said, What have you done to me? why did you not say that she was your wife?
Koréoag 8¢ papam TOV appap eimey Ti T0VTO £m0inodg pot HTL 0VK GmyyEIhag pot T yovii 6o 6TV

Sao di néi rang: ngudi do 1a em gai t6i? nén ndi ta da 1y nang lam vo. Biy gio, vo ngwoi diy; hiy nhan liy va di di.
Why did you say that she was your sister? so that I took her for my wife: now, take your wife and go on your way.
iva Ti gimog 671 Gdehn pod £oTv Kai ELafov adTY EpnovTd £ig yovaika kel viv id0D 1] yovii cov évavtiov 6ov Lapov anétpeye

Poan, Pha-ra-on ha linh cho quan quan dwa v chdng Ap-ram ¢ ng hét thay tai vt ciia nguoi di.
And Pharaoh gave orders to his men, and they sent him on his way, with his wife and all he had.
Kol éveteilato pupam avdpaowy mepl afpap copmpomépyal adTOV KOl THY YUveike ovTod Kol 7avra d6a v aTd Kol Aot pet’ avtod

Ap-ram E-dip-t6 din vo ciing céc tai vt minh va Lét ddng tré 1én Nam phuong.
And Abram went up out of Egypt with his wife and all he had, and Lot with him, and they came in to the South.
avépn o¢ afpap €€ aiyvmTov aVTOG KO 1| YOvI] aVToD Kol TavTa T0 0vTod Kol AT PeT' avTod €ig Ty Epnpov

Va, Ap-ram r t giau co stc vat, vang va bac.
Now Abram had great wealth of cattle and silver and gold.
appap 82 v TA0V610G 6PEdpu. KT VESLY Kal dpyvpie Kal Ypucim

ngudi vira di vira dong trai, tir Nam phwong tré vé Bé-tén va A-hi,
And travelling on from the South, he came to Beth-el, to the place where his tent had been before, between Beth-el and Ai;

Kol émopevdn 60ev Ay gig TV Epnpov Emg Pardnh Zmg ToD T6TOV 0V NV 1) GKNVI} aTOD TO TPéTEPOY GV pécov Pardnh Kal avd pécov ayyo

12 noi da 1ap mét ban tho lic truée. O dé Ap-ram ¢ u khian danh Pic Gié-ho-va.
To the place where he had made his first altar, and there Abram gave worship to the name of the Lord.
£ig TOV T6mOV T0D BuoracTpiov 0V Emoincey EKel TV apyNv Kol énekarécato ¢kel afpap TO Hvopa Kvpiov

Va, Lot cung di voi Ap-ram, ¢ ng c6 chién, bo, va trai.
And Lot, who went with him, had flocks and herds and tents;
KOl AOT T® GVPTOPELOREVE peTd afpap v Tpopata kol Poeg Kol oknvai

Xt d6 khong dii chd cho hai ngudi ¢ chung, vi tai vt rat nhiéu cho dén ddi khong ¢ chung nhau dwoc.
So that the land was not wide enough for the two of them: their property was so great that there was not room for them together.
KOl 0VK £DpeL 00ToVG 1] Yij KOTOIKELY dpa 611 Ny T8 VIaPYovVTa aDVTAY TOAAG Kal 00K £3UVAVTO KOTOIKELY dpa
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Trong khi dan Ca-na-an va dan Phé-ré-sit & trong xir, xay c6 chuyén tranh gianh cia bon chan chién Ap-ram c ng bon chian chién Lot.

And there was an argument between the keepers of Abram's cattle and the keepers of Lot's cattle: at that time the Canaanites and Perizzites
were still living in the land.

Kol £yéveTo pdyn ava pécov TAV Tolpéveav TAV KTNVOVY 1700 afpop Kol ava pécov T@V ToIuévev TV KTNVAV ToD AMT ol 6¢ yavavaiol Koi oi gepelal
01 TOTE KATAOKOVV TV i}V

Ap-ram n i cing L6t ring: Ching ta la c6t nhuc, xin ngwoi ciing ta chiang nén cii 1iy nhau va bon chin chién ta ciing bon chiin chién ngwoi ciing
dirng tranh gianh nhau nira.

Then Abram said to Lot, Let there be no argument between me and you, and between my herdmen and your herdmen, for we are brothers.

gimev 8¢ aPpap T® Lot pi FE6TO payn ava pécov £pod Kol 6od Kol avi pécov TGV TOLREVOVY OV Kol Gvd HéGoV TMV Topévev 6oV 6TL avlpmmol ade
AQoi Npueic éopev

Toan xir ha chiang ¢ trweéc mit ngwoi sao? Vy, hiy lia khéi ta; néu ngwoi Iy bén hiru, ta sé qua bén ta.

Is not all the land before you? then let us go our separate ways: if you go to the left, I will go to the right; or if you take the right, I will go to the
left.

0VK 100V dca 1] Y1} évavTiov 6oV £6TLv dLoypicOnTL a7’ Epod €l 6V €ic aproTepa £ym &ig 0810 €i 0¢ 6V €l 0eLd £yMm €ig dproTepa

Lot bén‘ngu’(rc mit 1én, thay khép cé,nh dong l‘)ﬁng bén song Gié-danh, la noi (trwéc kKhi Dirc Gié-llﬁ-va chwa pha huay thanh S6-dom va G6-mé-ro
) thay deu c6 nuwoc chay twéi khap dén Xoa; dong 6 ciing nhw veon ciia Pire Gié-ho-va va nhw xiv E-dip-t6 vay.

And Lot, lifting up his eyes and looking an the valley of Jordan, saw that it was well watered everywhere, before the Lord had sent destruction
on Sodom and Gomorrah; it was like the garden of the Lord, like the land of Egypt, on the way to Zoar.

Kol £mapag AoT Todg 090alpnodg ovTod £10eV TAGAY TV TEPIYMPOV TOD 10pdAvoL HTL TiGA NV TOTILOREV PO TOD KATASTPEWOL TOV OOV Godopa K
al yopoppa g 6 Tapadersog Tov 0£0d Kal g 1) 7| aiyvrTov Emg £ABELY gig Coyopa

Lét ben chon 1y cho minh hét canh déng bang bén song Gio-danh va di qua phia Péng. Viy, hai nguoi chia ré nhau.

So Lot took for himself all the valley of Jordan, and went to the east, and they were parted from one another.

Kol £€eAEC0TO £0VTAD AOT TAGAV TNV TEPTY POV TOD 10POAVOV KOl ATTTPEV AT A0 AVATOADY Kol dreympicOncav £kaotog dmwd To0 GdEAPoD avTOD

Ap-ram trong xir Ca-na-an, con L6t ¢ trong thanh ciia dong bang va doi trai minh dén S6-dom.
Abram went on living in the land of Canaan, and Lot went to the lowland towns, moving his tent as far as Sodom.
afpoap 0& KOTOKNGEV £V Vi] YOVAOY AOT 0& KATOKNGEV &V TOLEL TOV TEPLYDPOV KU1 ECKIVOGEY £V GOOONO0LS

Va, dan S6-dom la dgc ac va ké pham toi trong cing Dirc Gié-ho-va.
Now the men of Sodom were evil, and great sinners before the Lord.
oi 0¢ dvOpomor ol ¢v codopnolg Tovipol Kol dpaptToirol Evavtiov Tod 00D 6poopa
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Sau khi Lot lia khéi Ap-ram r i, Pirc Gié-hd-va phan cing Ap-ram r ng: Hay nhwéng mit 1én, nhin tir ch§ nguoi cho dén phwong bic, phwong
nam, phwong dong va phwong tay:

And the Lord had said to Abram, after Lot was parted from him, From this place where you are take a look to the north and to the south, to the
east and to the west:

0 82 020G cimev T® appap petd TO dSrayopiedijvar TOV Aot an' avTod avapréyag Toig 60Oaipnoic 6ov idE amd Tod TéTOV 0D VIV 6V £l PO Poppav K
ol AMpa kai dvatorig kol 0draccay

Vi ca xir nao nguoi thay, ta sé ban cho ngwoi va cho dong déi ngwoi doi doi.

For all the land which you see I will give to you and to your seed for ever.

0TI WAGAV TNV Y]V ]V 60 0pdg 601 DM aVTIV Kol T® onépprati cov £0g ToD aidvVog

Ta sé 1am cho dong d6i ngwoi nhw bui trén dét; thé thi, néu ké nao dém ding dong déi ngwoi vay.
And I will make your children like the dust of the earth, so that if the dust of the earth may be numbered, then will your children be numbered.
KOl TOM6® T0 oTEPURA GOV DG TNV Gppov TiS Yis €l dvvartai Tig éEaprOpijcar TV dupov Tig Yijc Kai To owéppa cov Eaprdundoetor

Hay dimg diy di khip trong xir, bé dai va bé ngang; vi ta sé ban cho ngwoi xir niy.
Come, go through all the land from one end to the other for I will give it to you.
avooeTag 0100€VG0V TNV YTV €l T TO pijKog aOTI|S KOl £ig TO TAATOG 6TL 601 dMGM® AVTIV

Poan ap-ram doi trai minh dén ¢ noi lam cay dé bop tai Mam-ré, thudc vé Hép-ron, va 1ap tai d6 mot ban tho cho Pirc Gié-ho-va.
And Abram, moving his tent, came and made his living-place by the holy tree of Mamre, which is in Hebron, and made an altar there to the
Lord.

KOl GTOGKNVAGUS afpap A0V KaTAKNGEY mapd TV Spiv Tiv papppn f| N &v xePpov kai Gkodépunocsev kel Buoractiplov Kupie

Trong doi Am-ra-phén, vua Si-né -a; A-ri-oc, vua E-la-sa; Két-ro-Lao me, vua E-lam, va Ti-danh, vua Gé-im,
Now in the days of Amraphel, king of Shinar, Arioch, king of Ellasar, Chedorlaomer, king of Elam, and Tidal, king of Goiim,
£€yéveto 0¢ év Ti| Pactieig T apapear Pacléms cevvaap aploy faciiedg erhacap Kol 10dorrloyopop factievg ahop kKol Oapyar Bactievg E0vdv

bén vua hiép lai tranh chién ciing Bé-ra, vua S6-dom; Bi-ré-sa, vua G6-md-ro; Si-né-ap, vua At-ma; S -mé-bé, vua Xé-bo-im, va vua Bé-la, tirc 1a
Xoa.

They made war with Bera, king of Sodom, and with Birsha, king of Gomorrah, Shinab, king of Admah, and Shemeber, king of Zeboiim, and the
king of Bela (which is Zoar).

é¢moinocayv moiepov petd fario Paciriémg codopnmv kol peta papoa faciiéng yopoppos Kol cevvaap factiéms adapo kol cvpofop Paciriémg cefor
1 kol Baciriémg farok adTtn £6TiV oNY®P

Céc vua nay hiép lai tai triing Si-diém, bay gio 1a bién muéi.

All these came together in the valley of Siddim (which is the Salt Sea).

TAVTEG 0VTOL GUVEQOVIGAY £ML TV Qapayya THY GAVKRV odty 1| 0dhaccoa TGV ahdV
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Trong mudi hai nim cac vua niy déu la chu-héu ciia vua Két-ro-Lao me; nhung qua nim thir mwoi ba, thi ho diy loan.
For twelve years they were under the rule of Chedorlaomer, but in the thirteenth year they put off his control.
0MoeKa £11] £600AEVOV TD Y000ALOYOHOP TG O TPLOKALIEKATO £TEL ATTEG TGV

Nhiam nim thir mudi bén, Két-ré-pao-me ciing cac vua dong minh kéo quin dén dep dan Ré-pha-im ¢ dit Ach-t -rét-Ca-na-im, dan Xu-xin tai da
t Ham, dan E-mim ¢ trong dong bang Ki-ri -a-ta-im,

And in the fourteenth year, Chedorlaomer and the kings who were on his side, overcame the Rephaim in Ashteroth-karnaim, and the Zuzim in
Ham, and the Emim in Shaveh-kiriathaim,

v 82 T TecoapeokmdeKkaT ETEL AOEY 1050AA0YoNOp KAl 01 Pacireis oi pet’ avTod Kol KaTéKoyay ToVG YiyavTag Tovg £V aoTup®mO Kapvory Kol &
0vn ioyvpa Gpo avTolg Kol ToVg Oppaiovg ToVS £V 6o Ti| TOAEL

va dan Ho-rit tai ndi Sé -i-ro, cho dén noi En-Ba-ran, gin dong ving.

And the Horites in their mountain Seir, driving them as far as El-paran, which is near the waste land.

KOl TOVG Y0pPaiovg Tovg £V Tolg dpeoty onip Emg Tilg TEpeniviov Tiig Qapav 1j E6Tiv &v Ti| Eprine

Poan, cic vua thau binh tré vé, dén Sudi Xir doan, tirc Ca-de, ham danh khip mién dan A-ma-léc, va dan A-mé-rit & tai Hat-sat son-Tha-ma.
Then they came back to En-mishpat (which is Kadesh), making waste all the country of the Amalekites and of the Amorites living in Hazazon-
tamar.

Kol avaoTtpéyavteg fjA8ocay émt TV aNyV TiiS Kpicems adtn £6Tiv KOoNG Kol KATEKOWY AV TAVTOG TOVG (PY0VTUS OLUANK KOl TOVG GUopPaiovg TOV
S KOTOIKOUVTUG £V acucavlapap

Céc vua ciia S6-dom, G6-md-ro, At-ma, X -bé-im va vua Bé-la, tirc 1a Xoa, bén xuit tran va dan binh déng tai triing Si-diém,

And the king of Sodom with the king of Gomorrah and the king of Admah and the king of Zeboiim and the king of Bela (that is Zoar), went out,
and put their forces in position in the valley of Siddim,

£ENABeY 0¢ Baclieds 6odopmV Kai faciievg yopoppos Kol faciievg adopna Kol faciiedg oefoip Kal faciiedg farok adTn £6TIV 61YOP KOL TOPETA
Eavto avTOTG £ig TOLENOV £V TH KO1AGOL TT} GAVKT)

diing chéng cu cung Két-ro-Lao-me, vua E-lam; Ti-danh, vua Gé-im; Am-ra-phén, vua Si-né -a, va A-ri-6¢c, vua E-la-sa; bén vi dwong dich ciing n
am.

Against Chedorlaomer, king of Elam, and Tidal, king of Goiim, and Amraphel, king of Shinar, and Arioch, king of Ellasar: four kings against
the five.

Pog yooorroyopop Baciiéa ahap kol Oapyod faciiéa £0vdV Kal apap@al Baciiéa cevvaap Kol apley faciiéa ehhacap ol Téccapeg faciieic mtp
0G TOVG TéVTE

Vi, trong triing Si-diém c¢6é nhiéu hé nhya chai; vua S6-dém va vua Go-mé-ro thua chay, sa xudng hd, con ké nao thoat dwoc chay tron trén ndi.
Now the valley of Siddim was full of holes of sticky earth; and the kings of Sodom and Gomorrah were put to flight and came to their end there,
but the rest got away to the mountain.

1] 0¢ Ko1AOG 1| GAVKY Qpéata Ppéata do@ditov EQuyev ¢ Pactiedg codopnmv Kol Bacirieds yopoppag kol événesav kel ol 0& katarerpOévreg gig TN
v opeviy Epuyov
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Bén thing trin bén cu6p lay hét ciia cai va lwong thuc cia S6-dom va Go-mo-ro, roi di.
And the four kings took all the goods and food from Sodom and Gomorrah and went on their way.
Ehafov 0¢ TNV inmov TAGAV TV G0O0LMOV KUl YOHOPPOS KOl TAVTH TU fpopaTto adTdY Kol dxijA0ov

Giic ciing bit Lét, 1a chau ciia Ap-ram, tai S6-dom, va hét thay gia tai nguoi, réi dem di.
And in addition they took Lot, Abram's brother's son, who was living in Sodom, and all his goods.
£.apov 62 Kol TOV AOT VIOV TOD GdehpoD afpup Kol THY GTocKEVTY aVTOD Kol GT@YOVTOo 1|V YUp KATOIK®Y £V 60d0NOIG

C6 mdt nguoi thoat dwge chay dén bao diéu dé cing Ap-ram, 1 ngudi Hé-bo-ro. Ap-ram tai lum ciy dé bdp ciia Mam-ré, 1a nguoi A-mé-rit,
anh ciia Ech-c n va A-ne; ba ngudi nay da c6 két-wéc ciing Ap-ram.

And one who had got away from the fight came and gave word of it to Abram the Hebrew, who was living by the holy tree of Mamre, the
Amorite, the brother of Eshcol and Aner, who were friends of Abram.

TAPAYEVOREVOG O TOV AvacmOEvTOV TIg dmyyethey afpap T® mepdTn 00TOG 0¢ KOTOKEL TPOS TH| Opvl TH papfpn 6 apopis 100 GOELPOD E6Y®A KOl
adehpod avvav ol fjoay cuvopdétar Tod afpop

Khi A p-ram hay dwgc chau minh bi quan giiic bit, beén chiéu tip ba trim mudi tim gia nhan da tip luyén, sanh dé noi nha minh, ma dudi theo
cic vua d6 dén dat Pan.

And Abram, hearing that his brother's son had been made a prisoner, took a band of his trained men, three hundred and eighteen of them, sons
of his house, and went after them as far as Dan.

akovoug 08 afpap 6T NYNEADTELTAL AOT 6 AOEAPOG 0DTOD MPiOuNGEY TOVS 1010VG 01KOYEVETS AVTOD TPLOKOGIOVG OEKH KOL OKT® Kol KOTEOIMEEY 07
ic® aVTOV €0 dav

Poan Ap-ram chia b n day t6 minh ra, thira ban dém xong ham quén nghich, danh dudi theo dén dat Ho-ba ¢ veé phia ta Pa-mach.

And separating his forces by night, he overcame them, putting them to flight and going after them as far as Hobah, which is on the north side of
Damascus.

Kol $mémesey €' aTOVG TV VOKTO 00TOG Kol 01 ToTdeS avToD Kol matadev avTovg Kol £0imEev avTovg Emc yopa 1] £é6Tv &v aproTepd dapaoKoD
Nguoi thau vé di hét cac tai vat ma quan gidic da cuép ldy; lai ciing din chau minh, 13 Lét cung gia tai ngwoi, don ba va dan ching tré ve.

And he got back all the goods, and Lot, his brother's son, with his goods and the women and the people.

KOl GTECTPEYEY TAGAV TI|V ITTOV 6000V KOl AT TOV GOEAQPOV 0VTOD ATEGTPEYEY KOl TO DTAPYOVTO 0OTOD KOl TUS YUVOIKAS Kl TOV AadV

Sau khi Ap-ram anh bai Két-ré-Lao-me va cac vua dong minh, thing trin tré vé, thi vua S6-dom ra dén rwéc ngudi tai triing Sa-ve, tirc la triing
Vua.

And when he was coming back after putting to flight Chedorlaomer and the other kings, he had a meeting with the king of Sodom in the valley of
Shaveh, that is, the King's Valley.

£ENABeY 0E Bao1Aeds 6000NM®V €I GUVAVINGLY AVT® NETO TO AVUSTPEY AL AVTOV GO Ti|G KOTT|S TOD 1000 AA0YOHOP KOl TOV faclii®y TOV puet' avTod
£ig TV Ko1Léda TV cavn TodTo v T0 TEdiov Pusiiémg
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Mén-chi-xé-déc, vua Sa-lem, sai dem banh va rwou ra. Va, vua niy la thay té 1& cia Pirc Chia Troi Chi cao,
And Melchizedek, king of Salem, the priest of the Most High God, took bread and wine,
Kol pelyioedek Paciredg codnp EveyKey dpTovg Kai oivov 1y 8¢ igpedg 10D 00D Tod DyicTov

chiic phwée cho Ap-ram v néi ring: Nguyén Pirc Chiia Troi Chi cao, 1a PAng dung nén troi va dit, ban phuée cho Ap-ram!
And blessing him, said, May the blessing of the Most High God, maker of heaven and earth, be on Abram:
Kol n0AéyNoey TOV afpap Kol gimev D 0yNuévog afpap T@ 0d T® VYioTE 65 EKTIGEY TOV 0VPAVOV KAl TV YijV

ang ngoi khen thay Pirc Chia Troi Chi cao di phé ké thit nghich vao tay ngwoi! Poan, Ap-ram 1 y mét phin muoi vé ca ciia gidc ma dang cho
vua dé.

And let the Most High God be praised, who has given into your hands those who were against you. Then Abram gave him a tenth of all the goods
he had taken.

Kol €0L0YNTOG 0 020G 0 VYiroTog 0 TAPESdMKEY TOVG £XOPOVS 60V DTOYELPIOVG GOl KOl E0MKEV OVTH dEKATNV A0 TAVTOV

Vua S6-ddom bén néi ciing Ap-ram r ng: Hay giao ngudi cho ta, con ciia cai, thi ngwoi thau ly.
And the king of Sodom said to Abram, Give me the prisoners and take the goods for yourself.
gimev 8¢ Buciiedg codopwv TPog afpap d6g pot Tovg dvdpag THv 82 inmov APt ceavtd

Ap-ram &p lai rang: Téi gio tay 1én truéc mit Gié-hé-va Pirc Chia Troi Chi cao, Chia Té ciia troi va dit, ma thé ring:
But Abram said to the king of Sodom, I have taken an oath to the Lord, the Most High God, maker of heaven and earth,
gimev 8¢ aPpap mpog Puciiéa 6odopmv EKTEV® THY YEIPE pov TPdg TOV B0V TOV DYieTov DG EKTIGEY TOV 0VPAVOV KOL TNV YijV

HE ciia chi thudc vé vua, dau dén mét sei chi, hay 1a mét soi day giay di nira, toi ciing ching hé liy; e vua néi dwoc ring: Nho ta lam cho Ap-ram
gi u co,

That I will not take so much as a thread or the cord of a shoe of yours; so that you may not say, I have given wealth to Abram:

gl Ao omoptiov £0g GPAULPOTI|POS VIO LATOS AMjpyopot 4wo TAvTeOV TOV 6®V tva pn einng 6T £yo érhovTica TOv affpap

chi mén chi ciia nhirng ngudi tré di in, va phin ciia cic nguoi cung di véi toi, 1a A-ne, Ech-¢ n va Mam-ré; vé phan ho, ho hiy liy phan ciia ho di.
Give me nothing but the food which the fighting-men who went with me have had; but let Aner and Eshcol and Mamre have their part of the
goods.

Ay OV EQayov oi veavickol Kol Tig pepidog TOV avdp®dY TGV cupumopevdiviov pet' énod eoymh avvay popppn ovtor Mjpyovtol pepida

Sau céc‘viéc do, trong sy hién th:?:ly ¢6 101 Pirc Gié-hd-va phan cing Ap-ram r ng: Hoi Ap-ram! ng oi ché s¢ chi; ta day 1a mot cai thuin d& cho ng
woi; phan thwong cia ngwoi s€ rat lon.

After these things, the word of the Lord came to Abram in a vision, saying, Have no fear, Abram: I will keep you safe, and great will be your
reward.

RETA 8¢ TO pripoTto TadTe £yeviiOn pijpa kKopiov Tpog afpap &v dpdpatt Aéywv pn eofod afpap £ym vrepacTilom cov 0 606G 6ov ToAVG £6T0L PO
opa
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Ap-ram th a ring: Lay Chiia Gié-hé-va, Chiia sé cho t6i chi? Téi sé chét khong con, ké ndi nghiép nha t6i 1a E-li-é-se, nguoi Pa-mach.
And Abram said, What will you give me? for I have no child and this Eliezer of Damascus will have all my wealth after me.
Léyer 82 appap déomota Ti pol ddcelg £ym 8 amorbopmn dTekvog 6 8 VIOG puGEK TijG 0iKOYEVODG oV 0VTOG dapackog eAelep

Ap-ram | i néi rang: Niy, Chia lam cho t6i tuyét-tu; mot ké tdi t6 sanh dé tai nha toi sé lam nguoi ké nghiép toi.
And Abram said, You have given me no child, and a servant in my house will get the heritage.
Kol imev afpap £meldn £poi ovk E3wKog oméppa 6 82 0ikoyEVIG OV KANPOVORNGEL e

Pirc Gié-hd-va ben phan cing Ap-ram r ng: Ké d6 ching phai l1a ké ké nghiép ngwoi dau, nhung ai ¢ trong gan rudt ngwoi ra, sé 1a nguoi ké nghié
p nguoi.

Then said the Lord, This man will not get the heritage, but a son of your body will have your property after you.

Kol £00VG Vi) Kupiov &yEveTo TPog aHTOV LEY®V 00 KAPOVORGEL 6€ 0VTOG GAL' Og EehevoETON £K 60D 0VTOG KA|POVOYGEL GE

Poan, Ngai din ngudi ra ngoai va phan ring: Ngwoi hiy ngé lén troi, va néu ngwoi dém dwoc cac ngdi sao thi hiy dém di. Ngai lai phan ring:
Dong doi ngwoi ciing sé nhw vay.

And he took him out into the open air, and said to him, Let your eyes be lifted to heaven, and see if the stars may be numbered; even so will your
seed be.

EEfyayev 82 avTov EEm Kai gimey adT® avapreyov 81 £ig TOV 00pavov kal apiduncov Todg dotépag £i duvien EEupdpiicar avTovG Kal gimey 0BTOG
£oTOoN TO 6TTEPI GOV

Ap-ram tin irc Gié-hd-va, thi Ngai ké sy d6 1a cong binh cho nguoi.

And he had faith in the Lord, and it was put to his account as righteousness.

Kol érioTevoey afpop T® 0e® kol éhoyicOn avTd €ig dikoocvVNY

Pirc Gié-hd-va lai phan ciing Ap-ram r ng: Ta 1a Pirc Gié-ho-va, Pang da din nguoi ra khéi U-ro, thudc vé xir Canh-dé, dé ban cho ngwoi xir niy
lam san nghiép.

And he said to him, I am the Lord, who took you from Ur of the Chaldees, to give you this land for your heritage.

gimey 82 mPOg aVTOV £y 6 020G 6 EEayaydv o K YMOPug yurdaimv dote dodvai sor TV yijv TadTNY Kinpovopijcm

Ap-ram th a rang: Lay Chia Gié-ho-va, béi c6 chi toi biét rang toi sé dwoe xit niy lam san nghiép?

And he said, O Lord God, how may I be certain that it will be mine?

gimev 8¢ déomoTa KOPLE KAT T YvdoopaL HTL KApovopuiiom avTiv

Pirc Gié-hd-va dap rang: Ngwoi hdy bat dem cho ta mét con bo cai ba tudi, mot con dé cai ba tudi, mt con chién dwc ba tudi, mdt con cu rimng va
mot con bo cau con.

And he said, Take a young cow of three years old, and a she-goat of three years old, and a sheep of three years old, and a dove and a young
pigeon.

gimev 8¢ aVT® LaPé por ddpaiy Tpretifovcay kai atyo TPLETI{oVGAY KO KPLOV TPLETI{ovTa KOl TPLYOVE KL TEPLGTEPAY
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Ap-ram b t di cdc loai vat dé, m 1am hai, dé mdi nira con mdi bén déi véi nhau, nhung khong mé céc loai chim ra lam hai.
All these he took, cutting them in two and putting one half opposite the other, but not cutting the birds in two.
Ehafev 0& a0T® TavTo TaVTO Kol OteTAey VT péca Kol £0nkev avTd dvTiTpocoTa GAAA0LS TO 0E OpVED 0V OLETAEY

C6 nhirng chim in méi bay dap trén miy con thi chét d6, song Ap-ram udi né di.
And evil birds came down on the bodies, but Abram sent them away.
KoTEPN 08 Opvea €Ml TO COURATO TO SLYOTOUNNATE CVTOV KOl 6VvEKAOLoEY 00TOTG afpap

V4, khi mit troi vira lin, thi Ap-ram ng mé; nay mot con kinh hai, toi tim nhap vao minh nguoi.
Now when the sun was going down, a deep sleep came on Abram, and a dark cloud of fear.
nePl 8¢ NAlov dvopog Eketoolg Enéneoey TM afpap Kol i000 EOPog OKOTEWVOG PéYaS EMMmInTEL AVTD

Dirc Gié-ho-va phan cing Ap-ram r ng: Phai biét ring, dong ddi nguoi s& ngu trong mdt xir ching thujc vé chiing né, lam tdi mgi cho dan xir d6
va bi ho ha hiép bon trim nim.

And he said to Abram, Truly, your seed will be living in a land which is not theirs, as servants to a people who will be cruel to them for four
hundred years;

Kol £ppEOn Tpog afpap YIVOGK®V YvOGT 6TL TAPOIKOV E6TOL TO GTTEPRA G0V £V Y1} OVK i01¢ KOl H0VAMGOVGLY GUTOVS KOl KUKMGOVOLY GVTOVS KOL T
UTELVOGOVGLY 0OTOVGS TETPUKOOLO £T1)

Nhung, ta sé doan phat din ma dong déi ngwoi sé 1am t6i moi d6; réi khi ra khéi xi, thi sé dwoc ciia cai rit nhiéu.

But I will be the judge of that nation whose servants they are, and they will come out from among them with great wealth.

70 82 £0vog M £0v H0VAEVCMOGLY KPIVR £YD PeTd 82 TadTa £EeAeVGOVTUL (OE PETH GTOOKEVHG TOAATIG

Con nguoi sé binh yén vé noi té phu, hwéng loc gia sung swong, roi qua doi.
As for you, you will go to your fathers in peace; at the end of a long life you will be put in your last resting-place.
oV 8¢ GmelevoN TPOS TOVG TATEPUS GOV UET' EIPNVIG TUPELS €V Y1PEL KOAD

Pén doi thir tw, dong dodi ngwoi sé tré lai day, vi ti 16i ciia ddn A-mé-rit chwa dwoc diy diy.
And in the fourth generation they will come back here; for at present the sin of the Amorite is not full.
TETAPTI] 82 YEVEN AMOGTPUPGOVTAL OOE 0D Yap AvameETIPOVTOL ai GpuapTiol TOV apoppaionv Emg ToD Vv

Khi mit troi da 13n, thinh linh sy t6i mit gidang xudng; kia ¢6 mét 10 16n khéi 1én, va mdt ngon lira 1oe ngang qua céc xac thit da mé,

Then when the sun went down and it was dark, he saw a smoking fire and a flaming light which went between the parts of the bodies.

£mel 0€ £yiveTto 0 1fAog TPog dvopaic AOE £yéveTo Kal 100V KAIPavog KamviLOpevos Kol Aapumdadeg Tupog ol oLijA8ov ava pécov TAV 1 0TOUN ATV
T00TOV
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Ngay d6, Pirc Gié-hd-va lap giao wéc cing Ap-ram, m phan ring: Ta cho dong ddi ngwoi xir ny, tir song E-dip-td cho dén séng 16n kia, tirc song
O-pho-rat,

In that day the Lord made an agreement with Abram, and said, To your seed have I given this land from the river of Egypt to the great river, the
river Euphrates:

&v i) Nuépa ékeivn 01€0€T0 KUPLOS TA afpap S1eOKNY Aéy®V T® 6TéPRATi 6OV dMG® TNV ViV TAVTNY 670 TOV TOTUNOD aiyVTTOV MG TOD TOTONOD
700 pEYarov ToTOpov EVPPETOV

la xir ciia cac dan Ké-nit, Ké-né-sit, Cat-mo-nit

The Kenite, the Kenizzite, and the Kadmonite,

TOVG KOWVOiovg Kol ToVGg KeEve{aiovg Kol TOVG KEORMVAIOVS

Heé-tit, Phé-ré-sit, Ré-pha-im,
And the Hittite, and the Perizzite, and the Rephaim,
KOl TOVG YE€TTAI0VG Kol TOVS PePELAiong Kal TOVS pa@aiv

A-mé-nit, Ca-na-an, Ghi-é-ga-sit va Gié-bu-sit.
And the Amorite, and the Canaanite, and the Girgashite, and the Jebusite.
KOl TOVG Opoppaiovs Koi TOVS Yavavaiovg Kol ToVG Evaiovg Kol ToVS YEPYEGAiovg Kai ToVg 1Efovcaiovg

Vi, Sa-rai, v¢ ciia Ap-ram, v n khong sanh con; nang c6 mét con doi E-dip-td, tén 1a A-ga.
Now Sarai, Abram's wife, had given him no children; and she had a servant, a woman of Egypt whose name was Hagar.
copa 82 1 yovi aPpap ovK ETIKTEY 0T Nv 6 avTii mardiokn aiyvntia 1) Svopa ayap

Sa-rai néi cing Ap-ram r ng: Nay, Pirc Gié-ho-va da lam cho t6i son sé, vy xin ong hay lai in & cung con doi tdi, cé 1€ toi sé nho' né ma cé con ch
iang. Ap-ram b n nghe theo 1oi ciia Sa-rai.

And Sarai said to Abram, See, the Lord has not let me have children; go in to my servant, for I may get a family through her. And Abram did as
Sarai said.

ginev 82 oapo mpog ufpap idod cuvékrelséy pe KHpLog Tod pi TikTE £icelOe 0OV TPOG THY Tadickny pov iva Tekvomounjong £& avTiig vfKovoey &
& oppap Tig poVilg capog

Sau khi Ap-ram 3 trd ngu mudi nim tai xi Ca-na-an, Sa-rai, vo' nguoi, bit A-ga, 1a con doi E-dip-t6 minh, dwa cho chdng Iam héu.

So after Abram had been living for ten years in the land of Canaan, Sarai took Hagar, her Egyptian servant, and gave her to Abram for his wife.
Kol Aafovoa capa 1] yovi) afpap ayap v aiyontiov THv £0vTiig Todiokny petd 6éka £11) ToD oikijoor afpap &v vij yovoav Koi E00Kev aOTNV afp
ap T® avopl avTiig 0VTO Yuvaikae

Nguoi lai ciing con doi, thi nang tho thai. Khi con doi thiy minh tho thai, thi khinh bi ba chi minh.

And he went in to Hagar and she became with child, and when she saw that she was with child, she no longer had any respect for her master's
wife.

Kol £ioijh0sy TpoOg ayop Kol cuvéLaPev Kol £10ev 6TL &v YaoTpl £yl Kai NTIRGoON 1) Kopia évavriov ovTig
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Sa-rai néi cﬁng Ap-ram r ng: Piéu si nhuc ma tdi bi day dé lai trén 6ng. Téi di phi con doi tdi vao long 6ng, ma tir khi né thay minh tho thai, thi
ai khinh toi. Cau Purc Gié-hé-va xét doan giira toi véi ong.

And Sarai said to Abram, May my wrong be on you: I gave you my servant for your wife and when she saw that she was with child, she no
longer had any respect for me: may the Lord be judge between you and me.

gimev 8¢ cupo TPog aPpap adikodpar £K 6od Y0 dEdmKa TV TUIdiGKNV Pov £ig TOV KOATOV 60V id0Doa 82 HTL &v YaoTpl Eyel NTipacOnv évavtiov o
VTi|C Kpivar 6 0g0g ava pécov Epod Kai 6od

Ap-ram ap cung Sa-rai rang: Ny, con doi dé & trong tay ngwoi, phin xir thé nio, mic ¥ ngwoi cho vira da. Poan Sa-rai hanh ha A-ga, thi nang tr
on di khéi mat ngwoi.

And Abram said, The woman is in your power; do with her whatever seems good to you. And Sarai was cruel to her, so that she went running
away from her.

gimev 8¢ aPpap Tpog capav idod 1) mardickn 6ov &v Taig XEPGIV GOV YP& CVTH (G &V 6oL APEGTOV 1| KO EKAKMGEV AVTIV 60pa. KAl Grédpa 4md Tpoc
AOTOV VTS

Nhung thién sir ciia Pirc Gié-hd-va thiy nang 6 trong dong ving gin bén sudi nwéc, noi mé dwong di va Su-ro,

And an angel of the Lord came to her by a fountain of water in the waste land, by the fountain on the way to Shur.

gupev 8¢ av TV dyyehog Kupiov émi TiHg mNYilg ToD DdaTOG £V TH EpHu® &M Tig INYRS £V Ti) 60® covp

thi héi rang: Hoi A-ga, doi ciia Sa-rai, ngwoi & dau dén, va sé di dau? Nang thwa rang: T6i lanh xa mit Sa-rai, chi toi.

And he said, Hagar, Sarai's servant, where have you come from and where are you going? And she said, I am running away from Sarai, my
master's wife.

KOl €imev adTi] 6 dyyehog Kupiov ayap rardickn cupog w60y Epyn Kai ToD TOPEDY KAl EIMEV GO TPOGOTOV GAPAS TiS KVPLOG LoV £y Amodidpac
K®

Thién sir cia Pirc Gié-hé-va day nang rang: Ngwoi hiy tré vé chii ngwoi, va chiu luy dwéi tay nguoi.

And the angel said to her, Go back, and put yourself under her authority.

gimev 8¢ avTi| 0 dyyehog KVPiov ATOGTPAPNTL TPOG THY KVPIAY GOV KO TATELVAOONTL V7O TG YEIpag AV TG

Thién sir cia Pirc Gié-ho-va lai phan riang: Ta sé thém dong doi ngwoi nhiéu, dong dao dén ddi nguoi ta dém khong diing nira.
And the angel of the Lord said, Your seed will be greatly increased so that it may not be numbered.
KOl €imev adTi] 6 dyyehog kKupiov TNOVVOY TANOVVE TO oépRa 6oV Kol 0VK aprdpundicstar amo Tod mA0ovg

Lai phan ring: Niy, nguoi dwong c6 thai, sé sanh mét trai, diit tén 13 Ich-ma-én; vi Pirc Gié-hd-va c6 nghe sy siu khé cia nguoi.

And the angel of the Lord said, See, you are with child and will give birth to a son, to whom you will give the name Ishmael, because the ears of
the Lord were open to your sorrow.

KOl €imev adTi] 6 dyyehog Kupiov idob 6 &v yaoTtpl Exeig Kol TEEN ViV kal Karéoelg TO dvopo aTod Iopan) 6TL EMKOVGEY KOPLOG Ti| TATEIVAGEL 6
ov
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Pira tré do s€ nhuw mot con lira rirng; tay né sé dich cung moi nguoi, va tay moi nguoi s€ dich lai né. N6 s€ ¢ ve phia dong doi mit cung hét thay
anh em minh.

And he will be like a mountain ass among men; his hand will be against every man and every man's hand against him, and he will keep his place
against all his brothers.

0VT0g £6TaN dYPOIKOG AVOPOTOG ai YEIpES aDTOD £Mi TAVTAG Kal ai YEIPES TAVTOV 4T’ aDTOV KOl KOTU TPOCOTOV TAVTOV TMV 4dEh®V 00TOD KaToL
Knioel

Nang goi Pirc Gié-hé-va ma da phan cing minh, danh la "Pirc Chia Troi hay dodi xem," vi nang néi ring: Chinh tai diy, t6i ha ching c6 thiy d
woc Ping doai xem tdi sao?

And to the Lord who was talking with her she gave this name, You are a God who is seen; for she said, Have I not even here in the waste land
had a vision of God and am still living?

KOl £éKGreoey ayap TO Svopa Kupiov 10D Lahodvtog TPpog adTHY 6V 6 0£0¢ 6 EMOAOV pe 6T1 £lmey Kal Yap EVATIOV €100V 0pOEVTA pot

Béi cé ay, ngwoi ta goi cai gieng nay ¢ ve giira khoang ciia Ca-de va Bé-re, la gieng La-chai-Roi.
So that fountain was named, Fountain of Life and Vision: it is between Kadesh and Bered.
£veKev TOUTOV EKALEGEY TO Qpéap Ppéap oV EVAOTIOV €100V id0D ava pécov Kadng Kol ava pécov fapad

Réi nang A-ga sanh dwgc mét con trai; Ap-ram 3t tén dira trai d6 1a Ich-ma-én.
And Hagar gave birth to a child, the son of Abram, to whom Abram gave the name of Ishmael.
Kol £Tekev ayop T® afpop vidv kol Eékarecey afpop T0 dvopa Tod viod aOTOD OV ETEKEY AVTD aYop IGHONA

Vi lai, khi A-ga sanh Ich-ma-én cho Ap-ram, th Ap-ram i dwgc tAm muwoi sau tudi.
Abram was eighty-six years old when Hagar gave birth to Ishmael.
appap 82 N oydonKovra £ @OV Nvika ETekev ayap TOV Ioponh T® afpop

Khi Ap-ram woc chin mwoi chin tudi, thi Pirc Gié-ho-va hién dén ciing ngudi va phén rang: Ta 1a Pirc Chiia Troi toan ning; ngwoi hiy di ¢ trué
¢ mit ta lam mojt ngwai tron ven.

When Abram was ninety-nine years old, the Lord came to him, and said, I am God, Ruler of all; go in my ways and be upright in all things,
#yéveto 82 aPpap ET@V éveviikovra évvéa Kol GO KOPLog TA appap Kai gimey aOTd £YG gipt 6 0£6¢ Gov gVapéeTel EvavTiov £pod Kal yivov dpepm
TOG

Ta sé lap giao wéc cung nguoi, 1am cho dong déi ngwoi thém nhiéu qua-boi.

And I will make an agreement between you and me, and your offspring will be greatly increased.

Kol Onjoopon Ty 1O KNV pov ava pécov £nod Kai ave pécov 6od Kol TAN0VVE o€ cPoIpa

Ap-ram b n sip minh xudng dit; Pirc Chia Troi phan cing nguoi ring:
And Abram went down on his face on the earth, and the Lord God went on talking with him, and said,
Kol €recey afpap Emi TPpOSOTOV aVTOD KOl EAGANGEV AVT® 6 0£0G AéyV
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Niy, phin ta day, ta di 1ap giao wéc cing ngwoi; vy nguoi sé tro nén té phu cia nhiéu dan tc.
As for me, my agreement is made with you, and you will be the father of nations without end.
Kol £y® 1000 1| o1e01jKkn pov petd 6od kol £61 wotnp TA00vg $0vAV

Thién ha ching con goi nguwoi IA Ap-ram n a, nhung tén ngwoi la Ap-ra-ham, v ta diit ngwoi lam té phu ciia nhiéu dan tdc.
No longer will your name be Abram, but Abraham, for I have made you the father of a number of nations.
Kol 00 kKAnOoetor £t 10 6vopd cov affpap drl' Eotar T0 6vopd cov afpaap 6TL TaTépa TOALGOY L0vAYV TE0EIKA o€

Ta sé lam cho ngwoi sanh sin rit nhiéu, 1am cho ngwoi thanh nhiéu nwéc; va cic vua sé do noi ngwoi ma ra.
I will make you very fertile, so that nations will come from you and kings will be your offspring.
Kol aOEQv® o€ 6pOdpa 6pOdpa Kl O1om ot gig £0vn kai Bacireic ¢k 60D £ehevoovTan

Ta sé lap giao wéc ciing ngwoi, va cing hau ty ngwoi trai qua cac doi; iy 1a giao wéc doi doi, hau cho ta lam Pirc Chia Troi ciia nguoi va cia
dong do6i ngwoi.

And I will make between me and you and your seed after you through all generations, an eternal agreement to be a God to you and to your seed
after you.

KOl 6T T1)V 01001 K1y pov ava pécov £pnod Kal ava pécov 6od Kai avi nécov 100 oTEPRaTog 60V PETA 6 €ig YEVENS AVTAV £ig O10ONKNV aidViov
givai oov 0g0g Kl ToD 6TEPNATOS GOV PETA G

Ta sé cho nguoi ciing dong déi nguoi xir ma nguwoi dwong kiéu ngy, tire toan xir Ca-na-an, 1am co nghiép doi doi. Vay, ta sé lam Pirc Chia Troi ¢
ua ho.

And to you and to your seed after you, I will give the land in which you are living, all the land of Canaan for an eternal heritage; and I will be
their God.

KOl 0O6M 601 KOl TM 6TEPROTI 60V PETA 6€ TV YRV 1]V TOPOIKETS TAGAV TNV Y|V LOVOOV £ KOTAGYKESY 0idVIOV Kol £6opal avTois 0£6g

Poan, Pirc Chiia Troi phan cing Ap-ra-ham r ng: Phin nguoi ciing dong ddi nguwoi, tir doi no sang doi kia, sé giir sw giao wéc cia ta.
And God said to Abraham, On your side, you are to keep the agreement, you and your seed after you through all generations.
Kol €imev 6 020G pog afpoap od 82 TV StedKNY Pov SLuTNPNGELS 6V KOl TO GTEPIE GOV PETH 62 £ig TUG YEVENS AVTDV

M&di nguwoi nam trong vong cac ngwoi phai chiu phép cit bi; iy la giao wéc ma céc ngwoi phii giir, tirc giao wéc 1ap giira ta va cac ngwoi, ciing
dong doi sau ngwoi.

And this is the agreement which you are to keep with me, you and your seed after you: every male among you is to undergo circumcision.

Kol abTn 1 owednkn ijv dwetnprocseig Gvo péoov £pnod Kol PGV Kol Gva pEcov ToD 6TEPRATOS GOV PETH OF €ig TOS YEVEUS AVTAV TEPLTUN O GETAL D
@V AV APOEVIKOV

Céc nguoi phii chiu ciit bi; phép do6 sé 1a diu hiéu ciia sy giao wéc giira ta cing cic nguoi.

In the flesh of your private parts you are to undergo it, as a mark of the agreement between me and you.

Kol weprtun01jcec0e Ty odpka Tijg dkpoPuotioc VPOV Kai Eoton &v onuei® d1aONKNG dva pécov Epod Kol DU®OV
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Tr{li qua céc~d(‘)’i, mdi nguwdi nam tl"ong‘vbng cac nguoi, hodc sanh dé tai nha, hodc dem tién ra mua noi ngudi ngoai bang, ching thujc vé dong gi
ong nguoi, hé 1én dwge tam ngay roi, déu phai chiu phép cit bi.

Every male among you, from one generation to another, is to undergo circumcision when he is eight days old, with every servant whose birth
takes place in your house, or for whom you gave money to someone of another country, and not of your seed.

KOl TO1010V OKTO NUEPDOV TEPLTUN O GETOL DUTV TAV APOEVIKOV €ig TG YEVENS DDV 6 0iKOYEVIG TH|S 0iKiOG 60V KAl 0 dPYVP®OVITOG O TAVTOS VoD
aArotpiov 6G 0VK £6TIV K TOD 6TEPRATOS GOV

Ché kha bo 1am phép cit bi cho ai sanh tai trong nha ngwoi, hay dem tién ra mua vé; s giao wéc ciia ta sé 1ap doi doi trong xac thit ciia cac ngwo
i vay.

He who comes to birth in your house and he who is made yours for a price, all are to undergo circumcision; so that my agreement may be
marked in your flesh, an agreement for all time.

nEPLTONT] TEPLTUNONGETAL O 0IKOYEVIG TH|G 0IKING GOV KOl 6 GpyVPpOVNTOS KOl £6TOL 1] 10O KN pov Ml THS 6UPKOg VU@V £ig OLaOKNV aidviov

Mt ngwdi nam nao khong chiu phép cit bi noi xac thit minh, sé bi truit ra khoéi ngoai dan sy minh; nguoi d6 1a ké bdi 10i giao wéc ta.

And any male who does not undergo circumcision will be cut off from his people: my agreement has been broken by him.

Kol arepiTuntog dpony 0¢ o0 meprtundijoeton Ty capka Tijg dkpofucetios avTod Ti Muépa Ti) 000N £€0AeBpevOifoeTar 1] Yoy ékeivy ¢k ToD Yévo
Vg aVTHC OTL TNV 1001 KNV 1OV J1E6KEDOOEV

Ptrc Chaa Troi phan cung Ap-ra-ham r ng: con Sa-rai, vo ngwoi, ché goi la Sa-rai nira; nhung Sa-ra la tén ngwoi do.

And God said, As for Sarai, your wife, from now her name will be not Sarai, but Sarah.

ginev 82 6 020G T ufpaap cupa 1 yovii 6ov 00 KANOGETAL TO Svopa aVTig cupa dALd cuppe EoTar TO Svopa avTig

Ta sé ban phudc cho nang, lai do noi nang ta sé cho ngwoi mét con trai, Ta s€ ban phwéc cho nang, nang s€ lam me cac dan toc; nhirng vua cia
cac dan tc sé do noi nang ma ra.

And I will give her a blessing so that you will have a son by her: truly my blessing will be on her, and she will be the mother of nations: kings of
peoples will be her offspring.

€OLOYNO® 0¢ GUTIV KOl dD0M 601 £€ VTS TEKVOV Kl E0A0YN6® avToV Kol £oTon €ig £0vn Kol Pacirelc £0vAV £€ avToD EcovTal

Ap-ra-ham b n sip minh xudng dit, cwoi va néi thim rang: Hé dé nguwdi di tram tudi roi, ma sanh con dwoc ching? Con Sa-ra, tudi da chin mwo
i, s€ sanh san dwoc sao?

Then Abraham went down on his face, and laughing, said in his heart, May a man a hundred years old have a child? will Sarah, at ninety years
old, give birth?

Kol Zneoey ofpoap Emi TPOGOTOV Kol £YELAGEY KOl EIEY &V Ti| d1avoig oDToD AEymV £l TG £KOTOVTUETET YEVI|GETAL KO £i GUPPU EVEVIIKOVTO ETMV 0
voa téEeTon

Ap-ra-ham th a cing Pirc Chida Troi ring: Ché chi Ich-ma-én vin